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Szépirodalmi és divatlap
a magyar Hölgyet számára.

Megjelenik
havonkint kétszer: 8-kán és 23-kán. 

Minden számhoz melléklet.

Szerkesztőség;
József-kiilváros, gyöngytyuk-utcza, 9.SZ.I. em.

Kiadó-hivatal:
Egyetem-utcza 4-dik szám alatt.

Előfizetési ár:
egész évre 8 ft., félévre 4 ft., negyedévre 2 ft 

A Regélővel együtt: 
egész évre 12 ft, félévre 6 ft., negyedévre 3 ft.

NŐK KÖRE.

A divat kép magyarázata.
Monaszterli és Kuzmik ruhakészitési terméből.

1-ső alak. Fehér tárlatán ruha, alja ékbe 
szabva, alul köröskörül rózsaszín tarlatan 
fodrokkal s minden szélnél fölfelé futó rü 
chökkel díszítve; kivágott derék rózsaszín 
tarlatánból fehér illusion-chemisettel, s kis 
puffos ujjak, keskenyebb rüchökkel díszítve.

2-ik alak. Fehér eziistpettyes tarlatan 
ruha; alja ä la greque (görög) ízlésben két 
sor háromszegletes, kék selyemből kivágott 
bordurral van díszítve, melyek köröskörül s 
alul fehér, négy ujjnyi széles sima tarlatannal 
vannak beszegve, minden sarkon pedig fehér 
angora-bojttal ellátva. Derék, kék selyem­
ből, sarkosan vágott kis lebbentyükkel, szin­
tén tarlatánnal és angora-bojtokkal ékítve. 
Ezen kelmének ára (egy ruhára való) 16 
frt; apró színes dessinnel vagy pettyekkel, 
úgymint: fehér-feketével, fehér-kékkel, fehér­
pirossal, 10—12 forintért is kapható.

3- ik alak. Fehér illusion-ruha; alja ékbe 
szabva, sarkos, viridin-zöld lyoni taífota (taf­
fetas de Lyon) tunikával, mely fehér atlasz 
rüchökkel (riis) van ékítve, s köröskörül 
széles fodorral környezve. Alul a széle bod­
rokkal felváltva atlaszszal van díszítve. De­
rék szintén viridin-zöld „taffetas de Lyon“- 
kelméböl fehér keskenyebb rüchökkel di- 
szitve, fehér illusion-ujjakkal. A zöld „taffe­
tas de Lyon“nak röfe (5/6 széles): 3 ft. 75 kr.

4- ik alak. Fehér tarlatan ruha; alja egé­
szen ékbe szabva ránéz nélkül, széles bod­

rokkal és négy ujjnyi széles vörös, kétoldalt 
fehér csipkével befoglalt bársonynyal, ötso­
rosán díszítve. Derék vörös bársonyból 
lebbentyüvel, illusion chemisettel és keske­
nyebb csipkével díszítve

5- ik alak. Fehér tarlatan ruha gömbölyű 
nehéz sárga grosfaill tunikával (tunique), 
kivágott fehér selyem rüchökkel környezve 
és virágokkal díszítve. Alul a széle, — egész 
a tunikáig, — széles fehér tarlatan, és sárga 
tarlatánnal szegélyezett fodrokkal van el­
látva. Derék sárga grosfailleból (grofaily) 
fehér ujjakkal szintén rüchökkel díszítve. A 
nehéz sárga grosfaille selyemnek ára 5 frt. 
40 kr., — de 3 frt. 95 krért is kapható.

6- ik alak. Ruha, nehéz mauve Ulla ve­
lour ottomane selyemkelméből. Alja, elöl 
fehér tafota- és líllabársonynyal tabliér 
(kötény) formában van díszítve s fehér hatv- 
tyúval körülfoglalva, — hátul pedig nagy 
csokorral, s szintén hattyúval körülfoglalva. 
Derék szintén hattyúval díszítve. Ezen ru­
hának ára-. 150 frt. E kelme minden szín­
ben kapható.

Ezen finom Ízléssel összeállított ruhák 
Monaszterli és Kuzmik ruha-készitési termé­
ből kerültek ki hol egyéb, igen csinos báli 
öltönyök többnyire fehér vagy színes tarla- 
tanból, fodrokkal, rüchökkel, bodrokkal 
vagy tunikákkal díszítve elegánsán össze­
állítva, 25-30, gazdagabb diszítménynyel 
35 -40, 45 — 50 írtért készíttetnek.

A fennevezett urak divattárában min­
den színben létező tárlatán röfe 75 krért
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kapható; szélessége 2 V4 röf. Alsó szoknyákra 
való fehér, ugyanazon szélességű organtm- 
nak rőfe39 —45kr. Illusion minden színben, 
1% röf szélességben, 80-95 krérf rendel­
hető meg.

A virág-fejék legújabb alakja hosszú 
gyöngéd füzérből áll, melynek homlok része 
rrazdagabban, több virággal van ellátva, a 
két lefüggö füzér pedig kisebb levelekből és 
gyöngéd bimbókból áll s egész a derekig ér.
— Egy ilyen, fölötte bájos virágéket lát­
tunk °e napokbau Monaszterli és Kuzmik 
uraknál, melynek homlokrésze sűrűn ren­
dezett nefelejcs virágból, hosszú füzérei pe­
dig igen apró moharózsabimbók- és azoknak 
leveleiből állt, kristály-gyöngyökkel be­
hintve, melyek harmatként csillognak. Ezen 
virágék szőke hajhoz fölötte jól illik, — 
barna vagy fekete hajhoz pedig piros gerá­
nium-virágból és gyöngédzöld levelekből, 
vagy lilla-árvácskakből s fényes levelekből 
készült virágék ajánlható.

Ezen kecses, ízlésteljes báli öltönyökön 
kívül, melyeket divat képünk ábrázol, még 
két öltönyről teszünk említést, melyeket e 
napokban láttunk;ezek egy séta- és egy házi 
öltöny, melyek utánzásra méltók,mert az 
öltönyök ama neméhez tartoznak, melyek 
egyszerű elegantiájuk által minden szemnek 
feltűnnek, ámbár sem pompás sziliekkel, sem 
lebegő, csillogó diszitm'nynyel nem bírnak.

A séta-öltözék, sötétlila alsó ju poriból 
(szoknya) áll, egy-oldalu ránezhn szedett vo- 
lant-tal. Rövid sötétebb lilaszin felső ruha, 
angol félbársonyból, melynek szélét csipke 
szerű gyöngy-paszománt foglalja be A derék 
helyét selyem-blouse pótolja az alsóruhának 
kelméből, melyet sötétlilaszin paszománttal 
díszített öv szőrit a derékhoz.

A házi öltözék hamuszín poult de sóin- 
kelméből van készítve,széles volanttal uszá 
lyos alján s négy részből álló pepi um 1 b 
bentyüvel övTén. A volántnak úgy, mint a 
lebbentyünek hullámosra vágott széle rézs­
útos kelmével van keskenyen beszegve, és 
mintegy kétujjnyi távolságban 2 cent. széles 
guipun s betétellel diszitve. A derék díszí­
tése hasonló.

Ha t. olvasónőink közül időközben vala­
kinek egy vagy más szabásmintára lenne 
szüksége, szíveskedjék azt velünk tudatni s 
azonnal megküldjük, kívánság szerint vagy j 
rajzban, vagy pedig papirból kivágva.

K.-fíeniczky Trma. \

A t h e a.
A két legfontosabb természetes folyadé­

kon, — tudniillik : vizen és tejen kívül nagy 
számmal léteznek más készített folyadékok 
is, melyeket a müveit úgy mint a fél vad né­
pek egyaránt kedvelnek s naponkint isznak. 
Ezek közé tartozik a thea, kávé, bor, sorsat.

Valamennyi, le for rázás által készített 
italokat melegen szokták inni, különösen 
pedig a theát és kávét. A meleg italok iránti 
szeretet az egész földszinén el van terjedve. 
A télies Oroszország zord égalja igazolni 
látszik ezen előszeretetet, h nem a meleg 
italok utáni vágynak mélyebb alapjának 
kell lennie, műit csupán az égalj befolyása, 
mert ezen italok használata ép oly honos és 
általános a legmelegebb tartományokban, 
mint a jeges Labradorban. Közép Ameriká­
ban az indián ép oly kevéssé nélkülözheti a 
eh okol ad ét, mint a kreol. Dél-Amerikában a 
thea oly általános it, J, melyet, a guacho 
(rabszolga) épen úgy iszik mint a gazdag 
birtokos.

Éjszak-Amerika bennszülöttjei az apal- 
lachan,osvego-,labrador-theátiszszák. Flori­
dától Georgiánáig az Egyesült Államokban, 
és szintúgy Kelet ind iában a kávé kedvencz 
itala ameghonosulteurópaiaknak,migÉszak 
Amerikában a khinai thea napjában legalább 
kétszer áll az asztalon.

Európában is minden országnak meg­
van a maga kedvencz itala, Spanyol és Olasz­
ország kedveli a ehokoladét; Német-, bran
czia-, Svéd- és Törökországban a kávé 
uralkodik; Orosz- és Angolországban, Hollan­
diában a thea ; mig a szegény irlandiak a ka- 
kaobab hulladékából készítik meleg italukat. 
Magyarhonban a kávé soká ellenállt a thea 
ostromlásainak, de az utolsó időben a thea 
mindinkább előtérbe lép vetélytársa mellett, 
s már sok helyen a pórnép is kedvelni kezdi 
ezen, úgy szólván varázshatalommal bíró 
italt.

A thea Japán és Khina terménye, mert 
eredetileg csupán e két tartományban te­
nyésztetek. A theaplánta magáévá tette a 
Himalaja óriás hegylánczát, uralja Thibetet 
és a Tatárság lápvidékét, úgy mint a rette­
gett Szibéria sivatag pusztáit: meghódította 
I Oroszországot, s Moszkva és Sz.-Pétervár ép 
annyira rajong értté, mint Peking Khinában, 
Nangazaki Japánban.

Mi indította a khinaiakat, legelőször a
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thea-italnak használatára, bizonynyal nem 
mondhatni, hanem valószínű, hogy kísérletet 
tettek a vizet ily módon megjavítani, mely 
sokhelyütt kellemetlen sós izü.

Európába először a holland keletindiai 
kereskedelmi társulat hozta be a theát, An­
golhonba pedig lord Arlington és lord Os- 
sory 1666-ban. A thea gyorsan vált ismere­
tessé a felsőbb körökben, s használata 
annyira elterjedt, hogy jelenleg a theafo- 
ayasztó emberek számát 500 millióra lehet 
tenni, ez pedig majdnem fele a világ összes 
lakóinak.

A theának termesztése arányban áll rop­
pant fogyasztásával. Csupán Khinában 2246 
millió fontra becsülik a száraz thealevelek 
terményét. Hát mennyi terem még Japán­
ban, Coreában, Assamban és Javában! Az 
utóbb említett sziget terménye csupán a hol­
landi vásáron fordul elő. Sikerült kísérlete­
ket tettek a thea-plántát Keletindia hegyes 
vidékén is meghonosítani, valamintBrazibá­
bán a Rio Janeiro vidékén, mi a jövőre 
nézve a termény mennyiségét növelni fogja. 
Nem lehet egész bizony nyal meghatározni, 
mennyi theát ád egy7 hold föld, de ha 400 
fontra teszsziik, akkor a theatenyésztés csu­
pán Khinában 5,600,000 holdnál többet fog­
lal el. .

1853-ban Angolországban 58 millió font 
thea fogyott el; e szerint minden lakosra fe- 
jenkint két font esik. Oroszországba már 
1832-ben 6,461,064 font theát hoztak be. 
Hollandiában évenkint 2,800,000 font, az 
Egyesült-Államokban pedig 80,000,000 font 
fogy el.

A theát Khinában es Japánban sem hasz­
nálják frisében, hanem csak azután, mi­
dőn legalább egy évig száritottan állt, mert 
azt mondják, hogy másként fölötte ártal­
mas. . ,

A khinaiak szintúgy készítik a thea-italt
száraz leveleinek leforrázása által, mint mi, 
de czukor, rum, és tej nélkül. Japánban 
azonban néha finom porrá őrlik a thea-leve- 
leket, s azt forró vízzel összekeverik, hogy 
gyenge pépet képezzen; igy iszszák ^ag) 
inkább eszik a gazdagok. A pórnép, cseké­
lyebb mennyiségű theát használván, felfor­
ralja leveleit a vízben s úgy iszszák Khiná- 
ban minden ember iszik theát, a fejedelemtó 
kezdve az utolsó koldusig. Japánban külö­
nös tanodák vannak, hol mindkét nemből 
való egyéneket oktatnak a thea-készités n

dományában. A kliinai tudósok igy7 szólnak 
a the ár ól:

„A növények gyöngye a thea. Forrázd 
le száraz leveleit, s ha levét iszod, lelked 
felvidul, kedélyed derült lesz. Ezen italt egy­
aránt kedveli a tudós és a főrangú inyencz, 
a fejedelem és a nyomorék koldus, yalameny- 
nyien iszszák naponkint. A thea-ital kiker­
get a testből minden tisztátlanságot elűzi az 
álmosságot, jó ellenszere a főfájásnak, köny- 
nyüvé teszi a vért s azért áll oly nagy becs­
ben az egész világ előtt.“

A nyers thea-leveleknek sem fűszeres, 
sem keserű izök nincsen, sem az a finom za­
matjuk, mi szárítva annyira megkedvelteti; 
mindezen tulajdonaik csak a szárítás es pör­
kölés által fejlődnek ki. A sokféle zöld és 
fekete theák nemei, néhányat kivéve, csupán 
a szárítás különböző módja által készíttetnek. 
A theának jóságát különben a thea-fanak 
neme, az égálj, a föld, s az évszak, melyben 
szedetett, határozza meg.

A legfinomabb khinai thea a nagy Pe- 
king-hegység egy alacsony domblánczolatán 
terein. Á fekete theának legjobb nemei bo- 
hea, congu, campoi, sanchoung, caper és 
pekoe nevek alatt ismertek.

A boliea Fokiában terem; a pekoe (khi­
nai nyelven: ,,fehér pehely“) csupán a há­
rom-éves plánták gyöngéd, még ki nem fej­
lődött rügyei. Ezen thea-nem java Khinában 
is csupán“"a császár és a legföbbranguak asz­
talára jön, Európában csak igen gyéren, 
vaoy tán soha sem fordul elő a kereskedés­

iben. A zöld thea-nemek a következük : 
twankey, hyson-skin, hyson, imperial és gun- 
pou'der.

A thea-fa öt- hét láb magasra nő, s tö­
vénél sok ágra oszlik, melyek sürü gályák at 
hajtanak s az egész szép lombos bokrot ké­
pez ; levele hosszúkás, hegyes, sötétzöld, s 
mig fi tál, egészen be van nőve fehér hajjal. 
Ezt a száraz leveleken is lathatjuk, s minél 
több ily bolyhos levél van a tkea közt, ez 
annál jobb Virága apró, fehér, egy-soros 

Midőn a fa harmadik évében van, akkor 
szedik először leveleit, — hétéves korában 
pedig szorosan a tövénél levágják, hogy uj 
sarjakat hajtson.

A levelek szedése különös figyelmet ige­
nyel; egyenkint kell letörni, s ha csak egy­
két, nappal elkésnek a szedéssel, már is lé­
nyeges különbség van a thea jóságában es 

I becsében. Az első szedés márczius elejen
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történik, akkor még a levelek fölötte gyen j 
gék és pelyhesek. Ezekből lesz a legfinomabo 
és legdrágább tliea; a második szedés ápril- j 
ban, a harmadik májusban történik. A leve- j 
leket azonnal, a mint leszedik, a szárítóba 
viszik, mert ha csak egy napig is állnak, 
megfeketednek s romlásnak indulnak. A 
szárítók különös épületek, hol 10—20 ke- 
mencze van, ez pedig hasonló a takarék tűz­
helyhez, hosszú keskeny vaslapból áll, mely 
alatt tűz ég; ezen lapokra töltik ki a leve-; 
leket, s gyakran forgatják. Ha annyira izzad­
nak és átmelegedtek, hogy kézzel nem lehet 
forgatni, falapáttal szedik le s gyékényen 
terítik szét, hol gyöngéden sodortatnak a 
kéz közt. Azután megint a kemencze-lapra 
töltik, s ha átmelegszik, leveszik; ezt addig 
ismételik, niig a levelek jól összesodorvák s 
elég szárazak, aztán bádog szelenczékbe rak- j 
ják s úgy tétetnek el, hogy a külső levegő j 
ne hathasson hozzájok. A mint hiteles uta­
zók beszélik, az európai thea-kedvelőknek 
fogalmok sincs azon finom zamatról és ízről, 
melylyel a thea Khinában es Japanban bir. 
A legjobb thea is, mely Európába jön, so­
kat veszít valódi jóságából; a hajókon ha­
nyagul bánnak e finnyás áruczikkel, sokszor 
más levelekkel vegyittetik sat. Csak 
Oroszországból kapunk theát, melyet a szá­
razon hoznak; a theának e neme „karaván- 
thea“ név alatt ismeretes. Azon khinai keres­
kedők, kik ennek szállításával foglalkoznak, 
gyakran 1000 tevéből álló karavánnal jelen­
nek meg, becserélendök theájokat fémekért 
és finom orosz prémekért. A karaván-thea 
Pék ingből Kiachtán keresztül jön szárazföl­
dön Oroszországba.

A theázás soha sem vala annyira szokás­
ban, vagy divatban, mint most; nem is lehet 
képzelni oly társaságot, legyen az estély, 
bál, reggeli, hol a theahiányzanék, — mintha 
ezen zamatos italban rejlenék azon titkos 
varázs, mely az elmét megvilágítja, a nyel 
veket feloldja. A thea-üstnek kellemes zú­
gása, a csészék csörömpölése, az illatos pára, 
az aranyszínű ital, mindez oly kedélyes, s 
ha tán valamely társaságban unalom és 
csend uralkodott, alig ülnek a theaasztalhoz, 
alig Ízlelik meg a lélek vidító italt, s iine a 
kellemes, fesztelen, szellcmdus társalgás árja 
könnyeden foly. Azért oly kedveltek a thea- 
estélyek és reggelik, s az Angol- és Fran- 
cziaországban szokásos „thée dansant11-ok, 
melyek azzal különböznek a többitől, hogy

ezeken egy-két órát tánczczal szoktak tölteni 
s vagy este 7—9, vagy reggel 10 és 12 óra 
közt tartatnak. Az ilyen mulatságok nagy 
élvezetet nyújtanak, ez valódi iskolája a fi­
nom társalgási modornak az ifjak szamara s 
ezer alkalmat nyújt a szépnemnek, varázs- 
hatalmának gyakorlására, — mert a családi 
kör jellegét viselik magukon es sokkal bi­
zalmasabb és fesztelenebb modort engednek.

Hanem ezen kitűnő ital mindezen előso­
rolt kellemes tulajdonait csupán készítése 
által nyeri el. Gyakran történik, hogy a leg­
jobb akarat, mellett, s daczára annak, hogy 
jó-minőségű es nagy-mennyisegütheat hasz­
nálnak el, még sem készítenek jó theát. A 
thea-készitésnél a fődolgok egyike, hogy azon 
edény, melyben — külön theakészlet hiányá­
ban — a vizet forralják, tiszta legyen, tud- 
i)illik semmiféle zsíros, savanyu, fűszeres 
étel főzésére ne lett legyen használva- Két 
lat finom thea elég 12 személyre. A thea- 
kanna meleg legyen, azért czélszerü ezt 
forró vízzel kiöblíteni es kitörülni, mielőtt a 
theát beleteszszük. Ha a thea-kanna például 
6 csészére való: tégy ülik bele egy lat theát, 
ebből azonban tartsunk vissza egy jó theás- 
kanállal. A viz ne forrjon sokáig; midőn bu- 
gyognikezd, rögtön töltsük a kannába, mely­
nek nyílását előbb tiszta papírral dugjuk be, 
mert a gőzzel elillan a theának java, ama 
finom, kellemes zamat, mely nem egyéb illé- 

I kony olajnál, melyet a forró viz felolvaszt, s 
mely elvész, ha a gőz szabadon párologhat 

lel. A thea-kanna meleg helyen álljon lOper- 
jczig, vagyis addig, mig a levelek, melyek 
! elejénte mind a viz felszínén úsztak, az edény 
fenekére szálltak. A jó theának egeszen tisz­
tának, és aranyszínűnek kell lennie. Mig a 
thea húz, a mint mondják, addig czukrot te­
szünk a csészékbe, s aztán töltsük teli az illa­
tos arany folyadékkal. Ezalatt újra felforrt 
a viz, s midőn a thea elfogyott, a kannába 
vetjük az elubb kivett kanálnyi száraz theát 

I s újra megtöltjük forró vízzel. Az első csésze 
theával egyszerre tálalunk hideg sültet, saj­
tot, irósvajat, kaviárt, sat, a második csősze 
mellé édes sütemények-1.

Sok háznál szokás az egyszer már lefor­
rázott theát megszántam s még egyszer 
használni, mi által az egész theát elrontják,

1 mert mindazon anyagokat, melyek a theának 
kell mes ízt és illatot adnak, a forró viz már 

I az első felöntésnél feloszlatá, s ha még va­
lami hátramaradt volna, azt a másodszori

RU
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felöntés bizonyára kivonta. Az ilyen kétszer 
használt thea fanyarsága elrontja a hozzá 
vegyitett fris theának ízét is. Nálunk majd 
nem általában rummal vegyítik a theát, mi 
által ama finom zamatja < Ívész, mely fö-kel- 
lemei közé tartozik.

A virág-thea magában nem jó, mert túl­
ságosan illatos és gyenge; a zöld thea sem 
ajánlható magában, mert ez fölötte izgató, 
főfájást, vértódulást okoz, s valószínű azon 
állítás, hogy zöld színét valami ártalmas 
festéknek köszönheti. Theát legjobb oly ke­
reskedésben venni, a hol kizárólag azzal fog­
lalkoznak, s a különféle thea-nemek czélsze- 
riien ös zevegyittetnek ; a thea minden erős, 
idegen szagot magába szí, azért alig lehet 
fiiszerkereskedésben igazi jó theát venni, le­
gyen az bár a legdrágább, legfinomabb nemű, 
mert a mindenféle erős idegen illatok meg­
rontják zamatját.

Több évi tapasztalás után ajánlhatjuk t. 
olvasónöinknek Über Ignácz kereskedését 
(Pesten, barátok-tere 7. sz. a ), hol a követ­
kező jó thea nemek valódi minőségben a kö­
vetkező árakon kaphatók s általunk is meg­
rendelhetők :

Pecco virág-thea legfinomabb, 1 font 8 tt.
Pecco virág finom........................t> »
Souchong...................... 4—3 ,,
Pecco orange.................................. b »
Pecco-keverék .............................. 6 »
Jamaika-rum itczés üveg . . . . - »
Jamaika szintén.............................1 „tiOkr.

Legczélszerübb a pecco keverék, mint­
hogy ez a fennevezett tin a-nemek kellő 
mennyiségű vegyüléke; a ki erősebb illatú 
theát szeret, az még külön vegyíthet 8 lat 
közé 1 lat finom virág-theát. B. I.

Fölfödözések, találmányok.
A légkör egyik alkatrésze.

Reinsch tanár újabb közleményei a légkör eset­
leges alkatrészeiről egészen meglepő adatokat 
nyújtanak a vilisav (Phosphorsäure) mennyiségét 
illetőleg, mely a kőszén égetése által folytonosan 
fejlődik s keringésbe hozatik. Szerinte a kőszén fö­
lötte gazdag vilisavban; ennek mennyisége nem 
kevesebb mint l1/6 százalék, ellenben a kőszén 
hamujában még nyoma is alig lelhető. Az égés al­
kalmával tehát a vilisavat savany-anyagától a kő­
szén megfosztja, s igy a füsttel együtt gőz-alaku 
phosphor képződik , mely azonban a szabad leve­
gőn azonnal viílsavvá élenyül. Ez most a lég ned­
vessége által vagy feloldatik, vagy mint parany- 
szerü jegeczecske lebeg; de mindkét esetben előbb

vagy utóbb a légköri csapadék által leveretik, s a 
földtalajtól fölemésztetvén, ily módon is a növé­
nyek táplálékául szolgál. Ha most meggondoljuk, 
hogy csupán Angolország évenkint 1600 millió 
mázsa kőszenet termel, mely tehát vagy ott vagy 
máshol feltüzeltetik, s ha Európa többi országainak 
termelését és fogyasztását 500, A me lkáét szintén 
500 millió mázsára teszszük, azt látjuk: hogy éven­
kint 2600 millió mázsa kőszén ég el, s az e mellett 
kifejlődő vilisav — csak 1 százalékkal számítva — 
26 millió mázsát tesz. Dr. Reinsch szerint tehát 
ez utóbbi anyagból egyetlenegy év többet állít elő, 
mint a mennyi a föld összes növényzetének föntar- 
tásához 20 év alatt szükséges. Ezért ő, tekintettel 
ezen eredményre, a földművelési és trágyázás! kí­
sérleteket illetőleg a vilisav mesterséges előállí­
tását a szántóföldek részére fölösleges pénzkia­
dásnak mondja, annál is inkább, minthogy a vilisav 
épen nem trágyaszer, azaz nem mozdítja elő a nö­
vényéletet; e czélra csak az állati hulladékok és 
legényt tartalmazó maradékok, tehát istállótrágya 
vér, szarv, sat. hasznosak. — Mig tehát Liebig 
iskolája mindig újabb győzelmeket arat, most egy 
uj ellen száll vele síkra. E harcz kimenetelére ki­
váncsiak lehetünk s azt hasznunkra is fordíthatjuk, 
különösen ha a nevezett tanárnak sikerül — mint 
i<réri — tényleg bebizonyítani, hogy a villsavtól 
teljesen ment talajban növesztett növények ez 
anyagból kellő mennyiséget foglalnak magukban, 
melyet természetesen csak a levegőből nyerhettek 
vala.

Önmagától becsukódó ablak.
Mikép lehet az ablakot oly készülékkel ellátni, 

hoo-y esős id 'ben önmagatol becsukódjék• e 
kérdést, mely a házi kényelem körébe tartozik, egy 
anrrol sajátságos módon ohlá meg Könnyen ké­
szíthető oly rugó, mely a nyitott ablakot becsapni 
törekedjék. Most csak oly készülékről kell gon­
doskodni, mely által a közönségesen ki feszitett 
ru«'ó az eső kezdetével szabadon működhessék. Az 
ezen feladatot teljesítő készülék bizonyára valami 
finom physico mechanikai szerkezet? Epen nem ;az 
nem más, mint — egyT darab czukor. Ez mindaddig 
kifeszitve tartja a rugót, mig az első esőcseppek, 
melyek kis csatornán reá vezettetnek, ellenállási 
erejét meg nem semmisitik. Alig szükség megje­
gyezni, hogy ezen naiv találmány Angolországban 
már szabadalmat nyert, s az idei párisi világtárla­
ton be lesz mutatva.

A hajnak ápolásáról.
A haj az emberi szépség lényeges alkat­

rész inek egyike; dísz, melylyel az alkotó 
természet, valamennyi élő lény közt egyedül 
fökegyenczét, az embert ajándékozd meg,, s 
mint öt a teremtés, úgy nevezhetnék a hajat 
az emberi test koronájának. Az ó úgy mint 
az uj kor költői szám'alanszor megénekel­
ték az arany- és hollófürtöket, melyek esz-



ményképök bájos arczát árnyaljak s ellen­
ben alig képzelhetni kellemetlenebb szem- 
sértőbb látványt egy kopasz nőfejnél. _

A jelenkor ferde divata azonban kissé 
leszállította azon gyönyörű természetes disz 
becsét s megfosztá költöiségétöl, mióta min­
den fodrász kirakatában a legpompásabb haj­
díszeket, fürtöket és fonadékokat lathatjuk, s 
a költő, ki imádottja aranyfürteitmegenekli,
nagy zavarba jöhetne, nem tudván: a^ ter­
mészet müvét, vagy a művész teremtményei 
csodálja-e hölgye bájos fejecskéjén.

A hajnak szépségét színe, tömóttsége, 
fénye és hossza képezi, s fájdalom! ezen tu­
lajdonok egyikét sem lehet megszerezni, ha 
a természet megtagadta valakitől, — mi 
azonban a legritkább esetek közé tartozik, 
mert a természet jó, gondos anya s nem 
vonia meg gyermekeitől, amit szükségesnek

lan kuruzsolók hirdetik - a hajnak gyökerét
megerősítené. . ,

Icren kevés kivétellel úgy van mindazon 
hajnövesztő szerekkel is, melyeknek nagy­
hangú hirdetéseit a lapokban olvassuk, s 
melyek vagy egészen ártatlanok és — hasz­
talanok, vagy oly anyagokat tartalmaznak, 
melyek káros hatást gyakorolnak az ideg- 
rendszerre és az erszényre is; mert mind­
ezen szerek roppant drágák, s ha valamelyi­
két értelmes vegyész által megvizsgáltatjuk, 
meggyőződünk, hogy azt magunk is -—ara­
li ak tizedrészén s jobb minőségben előállít­
hatnék. • I /Ártalmas a hajzatnak azon újkori szokás
is, hogy a leányoknak haját 10 — 12 e\es 
korukig folytonosan vágják. Tény, hogy a
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lát. A hajnak lénye s nagyrészt tömöttsege 
is, gondos és helyes ápolásától függ; a szín 
nem oly lényeges, ez inkább egyéni ízléstől 
függ. A hollófekete haj szép, épen úgy mint 
a szőke, sőt a vörös sem rút, ha az arczszin- 
nel öszhangzásban áll; sajátságos kecsesei 
bir ama bizonyos gesztenyeszin haj, mely 
többnyire göndör s természetes apró hullá­
mokat képez, melyek, ha a nap fénye rézsút 
megvilágítja, aranyozottnak látszanak. Ezen 
hajsz nt Leonardo da Vinci, Murillo, Van 
Dyk Madonnáin csodáljuk.

A haj szépségének első feltétele a tisz­
taság. Ne resteljük hajunkat este, lefekvés 
előtt kibontani s jól kifésülni a portól, mely 
a nap lefolyta alatt rá szállt, megtisztítani, 
aztán fonjuk be gyengén, s ne kössük meg, 
ne tiizzük fel hajt ükkel, csak hajtsuk össze 
fejünkön s kössük le hálófökötövel. Leg- 
czélszerübb e végre az egyszerűn horgolt 
háló, mely nem fojtja vissza a fej kigőzöl­
gését. mi az egészségnek és a haj szépségé­
nek árt. Fölötte ártalmas a hajnak n hideg 
vizzeli locsolás, a viasz-kenöcs s minden sze­
szes folyadék.

A víztől és viaszkenöcstöl elveszíti fé­
nyét s természetes selyemszerü lágyságát, 
végre hasonló lesz a seriéhez s kellemetlen 
szagot kap. A szeszes folyadék, legyen az 
franczia-égettbor, közönséges pálinka, vagy 
bármi más, fölötte káros hatást gyakorol, 
mert ez feloszlatja a hajnak természetes 
zsírját, szárazzá s törékenynyé teszi a he­
lyett, hogy — mint fonákul hiszik s tudat-
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nagyon gyakran ismételtetik, ez vegre any- 
nyira meggyengül a föl) tonos kényszeritett
növés által, hogy végre hullni kezd s elveszti 
ujratermődési erejét (Reproductions-Kratt). 
Ebből következik aztán, hogy sok nő, kinek
gyermekkorában gyönyörű tömött haja volt,
ezen diszét elveszti, midőn a íejlödes kor­
szakát túlhaladja. Ez nagyon természetes 
dolog. A testnek termödési ereje legteveke- 
nyebb — fejlődésének korszakában; a haj 
pedig hasonló a plánta növényhez: ha ennek 
hegyét, levágjuk, uj erővel s több sarjukat 
hajt, de ha a metszést nagyon gyakran is­
mételjük, végre elgyengül, elsínlödik, s a nö­
vény, melyet ily módon természetelleni fej­
lődésre, megerőltetésre kény szerit ettünk, 
sokkal előbb kivesz, mint az olyan, mely 
természetszerinti módon gondos, értelmes 
kezek által ápolva nőhet.

A haj nem a gyökérnél, de — úgy mint 
minden plánta — a hegyén nő, s tápját a 
vérből s egyéb nedvekből szíja. A hajszál 
nem tömör test, de fölötte művészileg és 
gyöngéden szervezett cső, miből következ­
tethetjük, hogy tápjának egy részét a leve­
gőből szíja, úgy mint a plánta is levelei 
által. Azért gondunk legyen rá, hogy a le­
vegővel érintkezhessék, tartsuk tisztán, ne 
kenjük vastag tapadó kenőcsökkel, mert ez­
által bedugulnak a hegyein levő parányi 
nyúlások s igy elvonjuk tőle tápjának egy 
lényeges részét; fölötte hasznos a hajnak, 
ha néha megmosatik.

E végre vegy7ünk tiszta folyó- vagy7 eső­
vizet s midőn forr, vessünk bele egy marok­
nyi tiszta szitált hamut, aztán vegyük le

vágás által tömöttebb lesz a haj, de ha az 
rm^trrm orvnkrau ismételtetik, ez vegre any-



31

a tűzről s hagyjuk megtisztulni. A viznek1 
jó melegnek kell lennie, hogy a hajra tapadó 
zsirrészeket feloszlassa; a mosdásra legjobb 
az egyszerű fehér mosószappan. Ha a haj és 
fejbőr jól beszappanoztatot; és megdörzsöl- 
tetett, le kell öblíteni, s kissé kinyomni, 
aztán tiszta meleg vízben tojás sárgájával 
újra megdörzsölni és lemosni. A hajat nem 
szabad vizesen befonni, vagy szorosan össze­
tekerni; törüljük meg jól s hagyjuk szabadon 
inig megszárad. Ha a haj hosszú, hosszának 
mintegy harmadát be kell fonni s előbb a 
fejet és a hajnak felső részét mossuk meg, 
azután bontsuk ki végeit s fonjuk be gyen­
gén felül s mossuk meg alsó részét; igy 
nem bonyolódik össze s könnyű lesz kiíé-, 
sülni. Arra kell a hajmosásnál különösen 
ügyelnünk, hogy ne kenjük meg a hajat, a 
mig tökéletesen meg nem száradt, különben 
megavasodik rajta a zAr s ez kellemetlen 
szagot okoz s a hajnak is árt, mint általán-; 
véve minden avas zsiradék.

A számtalan hajkenőcsöket megnevezni, 
és azoknak hasznos vagy káros hatásait fej­
tegetni, nem tartozik ide; csupán egy példát 
hozunk elő, melyből kedves olvasónőink a 
többire nézve is láthatják: mennyire biz­
hatni ama pompás hirdetésekben. ISemrég 
fölötte nagy zajt ütöttek a .,Makaszar-olaj­
jal“, melynek majdnem csodatevő hatast tu­
lajdonítottak, s mely sok pénzt csalt ki a 
hiszékeny közönség erszényéből; pedig ezen 
drága, csodahatású szert oly olcsón készít­
hetjük magunknak itthon is'.

Vegyünk egy bizonyos mennyiségű, pel 
dáúl 40 kr. ára fris mandula-olajt s tegyünk 
bele néhány ökörfark-virágot, sforraljuk fel 
uj bádog bögrében; vessünk bele egy darab 
tiszta Alkána-gyökeret, melynek latja a 
gyógyszertárban egy pár krajczáréi tka pható, 
és töltsük üveg, vagy porczellán-edénybe 
s hagyjuk 24 óráig állni; azután csepeg 
tes.nik át fehér itató-papiron s töltsük csinos 
üvegbe, tegyünk közéje vallatni kellemes 
illatú olajt, például miiles fleures, vagy 
rózsa-olajt, keverjük össze, s a -legszebb 
piros makaszar-olaj készen van 60 kiért, 
melynek üvege 2 — sőt négy frt, ha az illat­
szertárban veszszük, — és igy legalább meg 
vagyunk győződve, hogy tiszta, ártatlan 
szerrel kenjük hajunkat. Megjegyzendő, 
hogy ha olajt akarunk használni, legyen az 
mandula-, dió-, vagy fa-olaj, azt előbb fel 
kell forralni, mert különben megavasodik.

Különös jó finom hajkenöcsöt lehet lúd- 
zsirból készíteni. Vegyünk szép tiszta lud- 
hájat s felapritva tegyük gyenge tűzre; mi­
dőn olvadni kezd, fordítsuk meg tiszta ka­
nállal, s ha forr, szedjünk belőle porczellán 
tálba annyit, a mennyit elégnek gondolunk. 
Megjegyzendő, hogy a zsírnak nem szabad 
addig forrni, mig a háj tepertővé sül, és 
csupán az első zsírt kell leszedni, mert az a 
legfinomabb, ez a zsírnak olaja. A tálat hideg 
helyre teszsziik, s ha a zsir meghűlt, uj fa­
kanállal keverjük addig, mig hófehér habbá 
vált; akkor tegyünk bele tetszés szerint il­
latos olajt, melyben előbb alkana-gyökér 
ázott, keverjük össze jól s rakjuk üveg- vagy 
porczellán-tégelybe, kössükb e hólyaggal s 
tegyük el száraz, hüs helyre. Ezen szép 
rózsaszínű hajkenöcsöt hónapokig el lehet 
tartani a nélkül, hogy megromlanék. Lúd- 
zsir hiányában disznóhájból is lehet a fen- 
nebb leirt módon hajkenöcsöt készíteni.. So­
kan kedvelik a perubalzsamot is, ez is ajánl­
ható, ha nem hamisított. Zsírral összeve­
gyülve hasznos a hajnak.

A haj szépségének egyik legnagyobb el­
lensége az álhaj, sha szépolvasónöinktudnák, 
honnan kerültek ki néha azon szép fonadékok, 
fürtök, hajdiszek, melyeket a fodrászok ki­
rakataiban csodálunk: valóban, minden di­
vat daczára, undokkal fordulnának el ezen 
idegen disztöl. A hajnak szépsége nem csu­
pán Mennyiségétől, hanem inkább minőségé­
től függ, s az álhajnak nem lehet soha azon 
fénye, simulékonysága, ama sajátságos vonzó, 
bájoló varázsereje, mint az igazinak; mert 
az holt anyag s ezt az életerő melegíti át.

Födolog ’ az, hogy a haj sűrű tömött 
legyen, egyaránt födve be az egesz fejet; 
azért gyakran kell a választék helyét meg­
változtatni, nem kell a hajjal durván bánni a 
fésülésnél, nem kell erősen kötni s naponkint 
jól kifésülendő. A kautsuk-fésük nem ajánlha­
tók, mert a hajat szaggatják; legjobbak a 
valódi bivalyszarv-fésük. A haj tűk jó fény­
mázzal legyenek bevonva; sárga hajtük ár­
talmasak, mert a zsirrali érintkezés által 
bizonyos zöld anyag képződik rajtok, mely 
nem egvéb, mint az annyira ártalmas réz­
rozsda, mely a legerősebb mérgek egyike.

A finom selyemlágy, úgynevezett cendre 
(hamuszöke), úgy mint az aranysárga haj 
le "finnyásabb s a legfinomabb olajt es leg 
"ondosabb ápolást igényli; ez a leggyön­
gébb is. A legerősebb haj a gesztenyeszmu,
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mely, ha a nap rá süt, sárgába játszik; ezen 
hajszínt majdnem általánvéye oly egyének­
nél látjuk, kik különös testi erővel bírnak, 
s az többnyire természetes hullámokat kepez.
A fekete haj is kétféle: az egyik fényes, de 
nem finomszálú; s ezt nevezik hollószinünek.
A másik puha, nem ritkán göndör, tömött, 
engedékeny, de nem fényes, inkább gyapjú- 
szer ü; ez is fölötte szép lehet, ha illőn ápol- 
tatik. A vörös haj — ezt valóban nem tudjuk 
hová sorozni, — szintén szép a maga nemé­
ben, s egyedül az egyéni ízléstől és nézettől 
függ. úgy mint a divattól is, szépnek mond­
hatni-e vagy nem; a régi rómaiak példádul 
szépségnek tartották. Nézetünk szerint min­
den haj szép, ha gondosan van ápolva, ästhe- 
tikai ízléssel rendezve, s a fej bőrét egyenlő 
sűrűségben födi.

A legártalmasabb szerek közé soroz­
hatni a különféle hajfestö folyadékokat és 
kenőcsöket, s nem ritka eset, hogy oly egyé­
nek, kik az ilyen szereket használták, vagy 
egészen elvesztik hajókat, vagy egészen 
megöszülnek, vagy pedig más bajokban kez­
denek szenvedni; mert ezen szerek gyakran 
káros hatást gyakorolnak az idegrendszerre. 
A festett haj mindig vagy zöldbe, vagy lila- 
szinbe játszik, a mint épen a világosság 
rá esik.

A hajnövesztő szerek közül itt csupán 
a marzúrt említjük fel, de ez fölötte ritkán 
kapható hamisitlan minőségben, mert csak 
nagyon jó erőben lévő kövér ló marjan van 
zsir. az ilyenek pedig csuk valami véletlen 
szerencsétlenség esetében lesznek a halál ál­
dozatai,s ekkor is ritkán jut valakinek eszébe 
a marzsirt gondosan összeszedni, s azonnal 
frisében fölhasználni, úgy mint fentebb a 
lúd- és disznózsírból való hajkenőcs készíté­
sénél említettük; ha pedig nem készítik fri 
seben s a kellő tisztasággal és óvatossággal: 
megavasodik és több kárt tesz mint hasznot. 
Ezen marzsir Becsben kapható; egy tégely 
ára 1 frt. (Megrendeléseket szerkesztőségünk 
szívesen teljesít.) A legártatlanabb hajfestö 
szer a dióhajolaj, hanem használata alatt 
gyakran kell a fejet megmosni.

E szerint mondhatni, hogy a hajnak szép­
sége nagyrészt annak gondos és helyes ápo­
lásától függ, mert ez megőrzi fényét, lágy­
ságát és a legtöbb esetben töinöttségét is

A hajnak tökéletes kihullása mindig 
valami betegségnek következése, valamint 
minden hajbetegség nem önálló baj, csak

valami más testi bajból ered, mi által azon 
nedvek, melyek a haj táplálására szükségel­
tetnek, apadnak.

Szép a haj, ha holló- vagy aranyfürtök­
ben omlik az ifjúság hószin vállaira; és szép, 
iá a tisztes matróna homlokát ezüst korona- 
iént díszíti! K. Beniczky Irma.

A szoba-virágok téli ápolása.
A virágvásár, hol értelmes, szorgalmas 

tertészek hetenkint árulják a virágokat, 
melyekre annyi gondot kell forditniok, 
mindig el van látva viruló növényekkel. 
Minden hó, minden hét uj példányokkal 
lepi meg a vevőt, s mióta a kertészet any- 
nyira előrehaladt, s az iparnak ezen termé­
keny ága részint a kertészek belátása, részint 
az utazó füvészek szorgalma által oly gaz­
daggá lön, majdnem lehetetlenseg a dísz­
növények számtalan fajait megnevezni s elő­
sorolni.

Még alig 25 éve, mióta a virágvásár oly 
gazdag lett a dísznövényekben; azelőtt leg­
feljebb néhány száz példány ugyanazon 
fajból jött elő a kereskedésben, s az nagyon 
is érzé ezen szegénység hátrányos követ­
kezményét. Jelenleg alig van oly virágfaj, 
melyet nem hoznának a vásárra.

A virágvásárok minden-rangú és korú 
egyének találkája; itt a társadalom minden 
rétegei képviselvék, a fényes fogatban ülő 
főrangú delnőtől a szerény varróleányig, s 
mindegyike megfizeti adóját, mert mind 
kedveli a virágokat, és az aranyos rácsozatú 
balkontól, a pompás teremtől kezdve, melybe 
alig hathat a napnak egy sugara a nehéz 
selyemfüggönyök gazdag redöin keresztül, 
egész a padlásszoba szerény ablakpárká­
nyáig, mind oly kopár lenne, ha a virágok 
szinök pompájával s illatuk kellemével nem 
szépítenék.

De az élvezet, melyet ezen vett virágok 
nyújtanak, nem szokott tartós lenni. Aviritó 
növény, mely oly fris, oly pompás vala, mi­
dőn a kertész kezéből átvettük, rövid idő 
múlva elveszti fényét, pár nap után nem egyéb 
mint szin- és illattalan hulla. Innen szárma­
zik azon fonák hiedelem, hogy a kertész ol­
tatlan meszet tesz a virágedény fenekére, 
mi a virágot túlságosan hajtja, viritni kény­
szeríti s végre gyökereit megtámadja cs 
megégeti. Hanem ennek más, igen termé­
szetes oka van. Erősebb növények is elsín-
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lödnek s tönkre jutnak, ha a melegházból vesznie , mert tápjának egyik lényeges 
kivétetnek, hol hajtásuk túlságosan elömoz- részét nélkülözi. A viz, mely az öntözésre 
dittatott, hogy a szokott időn kívül virulja- használtatik, ne legyen hideg, hanem lóg­
nak. Ott mindennel környezve valának, mi alább a szoba rendes melegével egy íokon 

előmozdítja és feltételezi; álló. A hol folyóvizet lehet kapni, ott azt 
edvesség, goi dós őrizet min­

gy a rapodásukat 
melegség, lég, n
den káros behatástól, — ezek valanak jól­
létüknek, virulásuknak tényezői. De a kér 
tész oltalma alól hirtelen kitétetve a külső 
lég befolyásának, ennek emésztő tevékeny­
sége megöli; ott rendesen meglocsoltattak, 
óvatosan és észszerüleg, mig most egyszer 
túlságosan megöntözik, másszor meg szom 
jazni hagyják szegényeket.

A virágoknak szobáinkban va.ó elhelye­
zése is többnyire árt nekik; mert nem gon­
dolva azzal, mit követel a virág életének fel­
tétéül oda állítjuk a virágasztalt vagy áll­
ványt, a hol legtöbb hatást okoz, legyen az 
bár egészen távol a világosságtól, s a mel­
lett, hogy rendetlenül öntözzük, se levegőt, 
se napfényt nem adunk nekik, s így rövid idő 
mulva^ elhervadnak s meghalnak.

Hogy a virágokat minél tovább szép, 
virító, fris állapotban megtarthassuk szo­
báink díszére és szemeink élvezetére, nem 
szabad azokat azon cserépből kivenni, mely­
ben vettük, azért szépen elrendezhetjük a 
virágasztalon vagy állványon, úgy mint 
egyes porczellán-edényekbe is betehetjük 
cserepestül, hogy színeik és alakjaik szerint 
oszthassuk be; hanem arra mindig oly he­
lyet válaszszuk, hol a lehető legtöbb levegőt 
és napfényt kaphatják, tudniillik az ablakok 
közelében. Éjjelre a szoba közepére huzzuk 
az asztalt, nehogy a fagy a gyöngéd növé­
nyeket érhesse; nyáron is kell azt tennünk, 
de nappal, hogy az erős verőfénytől meg­
óvhassuk.

Az öntözésre is különös gondot kell for­
dítanunk. Ennek rendesen kell történnie, és 
csak annyira, hogy a föld mindig nedves 
legyen ; ha az öntözésre kemény, azaz kut- 
vizet kell használnunk, az előbb mindig egy 
pár napig álljon, mit sem tesz, ha kissé pos- 
hadt lenne is, — ez inkább használ a virág­
nak. Legczélszerübb a xirágokat kis öntö­
zőkannával megfecskendezni, hogy a port 
lemossuk leveleikről. Mint tudva van, a nö 
vények tápjoknak egy részét a levegőből szí 
ják fel leveleik által, melyek e ezéíra szám­
talan apró pórusokkal ellát vak; ha a por 
leveleiket belepi, ezen finom nyilasok 
bedugulnak s a szegény virágnak el k 11

kell az öntözésre használni.
A virító növényeken kívül a következők 

is használhatók a szol ák díszítésére: apró 
levelű myrthus, mirsina africana, ficus ela- 
stica, phomium tenax, dracaena australis 
— rubra és congesta, — chamaerops humilis, 
begonia, lycopodium denticulatum és apo- 
dum. Ezen növények könnyen megszokják 
a nyomasztó szobai levegőt, úgy mint a 
kaktuszok mindenféle nemei, melyek most 
már annyira meghonosultak nálunk, hogy 
nem csak phantasztikus idomaik, de pompás 
virágaik miatt is érdekesek. A lycopodium 
szép mohabokrokhoz hasonlón soká tart a 
szobában, ha kellőleg öntözzük, s ha az ilyen 
lycopodiumbokorba néhány levágott \irá- 
got csiuo an elhelyezünk, valóban pompás 
látványt nyújt e szép növény, mely minden 
tekintetben méltón foglalhat helyet bármi 
gazdagon rendezett teremben.

A téli virágok közül a következőket lehet
— habár csak rövid időre — a virág-asztal 

s illetőleg a szoba diszitésérc használni: 
Azalea, c mellia, cineraria, chrysanthemum 
frutescens, crocus, cyclamen, daphne, erica, 
heliotrop, hepatica, justicia, megasea, mi­
mosa, rhododendrum, iberis semperflorens, 
primula veris, aztán kora-tulipán, jácint, 
árvácskák, ibolyák, rezeda. A fönt elősorolt 
növényeknél megtartottuk azoknak latin ne­
veit, és pedig egyrészről azért, mert füvé- 
szeti helyes magyar műszavaink — fájdalom
— csak gyéren vannak; másrészről, mert ha 
lennének is, a latin elnevezések még most 
inkább ismeretesek a növénykedvelők, vala­
mint a k' rtészek előtt.

A virágok ápolása egyike a legczélsze­
rübb foglakozásoknak ifjú leánykák szamára, 
s e kedves szép növények a rájok fordított 
gondot gazdagon meghálálják azon élvezet 
által, melyet szinök pompája és illatjuk kel- 
leme nyújt, s ezen élvezeten kívül meg hasz­
nosak is az egészségre nézve, mint gyógy- 
tanilag bebizonyittatott, mert a növények 
nappal a levegőnek azon részét szíják ma­
gukba, mely az embernek ártalmas, s már e 
tekintetből is megérdemlik, hogy szobáink­
ban növeljük s gonddal és szeretettel ápoljuk.

mi. —
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Konyha SK at.
Ludhus barna lével.

A zsírnak tömött lud bőrétől megfosztott hú­
sát szépen feldaraboljuk, s aprólékjával, együtt, 
máját kivéve, széles lábasba rakjuk; egy iteze vo 
rös bort, egész borsot, szegfűszeget, uj borsot, vö­
röshagymát, sót, czellert, peterzselyem- es sarga- 
répa-gyökért, egy-két gerezd foghagymat teszünk 
rá s jól letakarva főzzük meg puhára. Aztán i- 
szedjük a húst, melyet hosszú tálban szépén elren­
dezzük; a levet sürü szitán átnyomjuk.a lúd vere 
a egy czitron levét keverjük közéje s újra forral­
juk, mig sürü lesz; ízlés szerint egy darabkaezuk- 
rot is tehetünk bele. Aztán a húsra öntjük s apró, 
finomul készített zsemlemorzsa gombóczczal vagy 
párolt rizszsel körülfoglalva a tál Íjuk.

Finom lud-kocsonya.
A bőrtelen lúd testét úgy a mint fennebb emlí­

tők, összedaraboljuk, s mindazon fűszerrel és gyö­
kérrel, de fehér borral, tcszszük a tűzre, s meg 
egy búrjulábat is te-zünk hozzá, több darabra el­
vágva. Ha a hús elég puha, vegyük le s hagyjuk 
kissé meghűlni, aztán szedjük ki a húst, rakjuk mely 
tálba, vagy más formába, — csak ne legyen réz­
edény. Aztán szűrjük meg a levet sürü szitán, — 
s ha egészen tiszta, átlátszó kocsonyát akarunk: 
itató-papiron keresztül tegyünk hozzá egy kevés 
jó boreczetet, forraljuk fel még egyszer s töltsük a 
ludhusra úgy hogy egészen be legyen takarva. Ha 
a kocsonya megkeményedett, fordítsuk ki lapos
tálra. _ .

Az ilyen kocsonya elállhat téli vagy őszi idő­
ben egy-két hétig is; csak hogy akkor tiszta kő- 
vagyporczellán-edénybe kell lerakni, a hólyaggal 
lekötve száraz helyre eltenni.

töltiük hogy a gesztenyét betakarja, aztán hó- 
Wpipirral vagy hólyaggal bekötjük, s hűvös, 
száraz helyre elteszszük. Az ily compot a tavaszi 
idényben, midőn már a gőzben főttek elfogy tak fns 
gyümölcs pedig még nincsen, fölottejo szolgalatot
tesz. — Befőzésének ideje október vegevel van,
micr a gesztenye egészen jó és fris.

Gesztenye-tompot.
Két font szép, válogatott nagy gesztenyét meg­

hámozva forró vízbe teszünk, pár perez múlva 
könnyen lejön a belső héja is; ez megtörténvén, 
fris vízbe teszszük, azalatt egy pint vizben egy 
darab vaníliával egy font czukrot forralunk fel; 
midőn jól felforrt s a czukor megtisztult, a gesz­
tenyét tiszta kendőre kiszedjük, megtöröljük s a 
forró czukorba teszszük, — de az edény lapos és 
széles legyen, mert egymásra nem szabad rakni a 
gesztenyét, s aztán letakarva lassú tűzön puhára 
főzzük, de csak annyira, hogy egészben maradja­
nak. Midőn meghűlt, óvatosan kiszedjük s gula-a- 
Likban rendezzük el compottálra vagy kristálycsé­
szébe; a szirupot ismét fölteszszük a tűzre s fel­
forraljuk, hogy sűrűbb legyen, a gesztenyére pedig 
egy kis „raarasquino di zara“-liqueurt csepegte­
tünk, mi a gesztenye izét még kellemesebbé teszi. 
Midőn a szirup elég sürü, a gesztenyére öntjük és 
hidegen tálaljuk.

Ily módon elkészítve a gesztenyét, hosszú 
ideig el lehet tartani, csak hogy akkor nem tálba, 
hanem compot-üvegbe rakjuk s a sürü szirupot ra­

il szappanfőzésről.
Közönséges szappanunk zsírból és sós- 

lúo-ból áll, melyeket a főzés által kötünk 
össze. Mindenki tudja, mennyire szükséges 
a szappan minden háztartásnál, s annak ké­
szítését minden gazdasszonynak tudnia kel­
lene, nehogy hiában annyi pénzt adjon a 
szappanfőzőknek. Minden háznál lehet az 
év folytán körülbelül annyi zsiradékot szedni 
össze, minek másként hasznát nem vehetni, 
a mennyi szappan szükséges. Ehhez nem 
szükséges csupán tiszta fagygyn; össze kell 
szedni a leves habját, minden szalonna-, son- 
kazsir-, füstölt hús zsírjának maradékait, a 
gyertyatartókról leszedett fagygyút,tepertő., 
elromlott zsír-, vaj-maradékot, a hol sok 
húst szoktak főzni, el kell tenni a csontokat, 
s ha egy bizonyos mennyiség együtt van, 
jól kifőzni, a zsírját pedig a többihez tenni, 
úu-y mint a szerencsétlenség által elesett 
marhák, juhok, stb. fagygyúját, kivéve ha 
valami ragályos dögvész áldozatai lőnek. 
Az ilyen mindenféle zsiradékot oly helyen 
kell tartani, a hol nem lesz kukaczos, leg­
jobb azt idónkint, erős lúgban kifőzni s a 
zsírját leszedni.

Ha húsz font zsírunk van, mi közt leg­
alább 6 font tiszta fagygyú legyen, jó maró
lúgot csinálunk. Három véka szitált fahamura
veszünk fél-véka oltatlan meszel, a hamut 
valami kamrában vagy félszerben tiszta he­
lyen meglocsoljuk langyos vízzel, s jól ösz- 
szekeverjük; ha egyenlőn nedves, hegjes 
rakást idomítunk belőle, tetején gödröt csi­
nálunk s beleteszszük a mészt, melyet szin­
tén langyos vízzel meHocsoltunk, s aztán 
betakarjuk hamuval. így hagyjuk 4 —5 óra 
hosszat állni, azután jól összekeverjük lapát­
tal. Ezen keveréket aztán csapos lugzóba 
rakjuk, melynek fenekére arasznyira szal­
mát — legjobb, ha van repcze-szalmát, —- 
tettünk, a hamut jól le kell nyomogatni s 
midőn az egész a lugzóban van, töltsünk rá 
forró vizet. Ivét óra múlva kihúzzuk a lugzó 
dugóját s leeresztjük a lúgot, hanem megint 
rá töltjük, s ezt még egyszer ismételjük. Ha
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tojást teszünk a lúgba s az a színén úszik, j 
úgy elég erős, hanem frisében kell felhasz­
nálni, nem pedig soká állni hagyni.

A zsiradékot azután üstbe teszszük, me­
lyet félig megtöltünk a fenn leirt lúggal, 
aztán lassú tűzön s folytonosan keverve főz­
zük ; ha ki akar futni, mindig hozzá töltünk 
egy-egy keveset a hideg lúgból. Mintegy hat 
óra után, mialatt folytonosan forrt, sürüdm 
kezd a szappan, elválik a kcverö-lapáttól s 
fonalként húzódik ; most, folytonos keverés 
alatt, egy-egy marék sót teszünk közéje, inig 
a szappan apró darabokban a keverö-lapátra 
ragad; ha olyan mint a köles, akkor sok 
benne a só; ezután hagyjuk u ég egy óráig 
forrni. Most próbáljuk meg; vegyünk belőle 
eo-y kanállal sdobjuk hideg vízbe; ha azon­
nal elmerül, — eléggé főtt; vagy tányéi ra 
tegyünk belőle, ha meghűlt s ha nem ragad 
ujjainkra, midőn nyomogatjuk, szintén 
annak jele, hogy eleget főtt. Ekkor eloltjuk 
a tüzet s a szappant másnapig az üstban hagy­
juk; ha eléggé kemény, feldaraboljuk s 
szellös, száraz helyen állítjuk fel; vagy pedig 
melegében leszedjük s különös formákba

Oly helyeken, hol kuksót lehet kapni, a 
szappanfőzés sokkal egyszerűbb.

Húsz font, szappannak való zsírra 80 
itcze folyó- vagy esővizet forralunk s ahhoz 
veszünk 10 font kuksót, három font oltatlan

meszet, s mindezt egy ideig jól keverve, 
forrni hagyjuk. Ha meg akarjuk próbálni, 
vájjon elég erős-e, mártsunk bele egy csomó 
szőrt vagy gyapjút, ha eleszi, — akkor elég 
erős. Ezután íugzóba töltjük s higgadni 
hagyjuk. Ha egészen megtisztúlt, vagy öt­
ven itczét mérünk belőle az üstbe, beletesz- 
szük a zsírt és csendes tűzön hagyjuk torrni 
4 óra hosszat; ha elég sós, akkor elválik a 
zsiradék. Ha nem sós és fehér szappant aka­
runk készíteni, időnkint egy-egy kis sót 
vetünk bele; ha meg akarjuk próbálni, jó-e 
már, mártsuk be egy fakanál nyelét, s 
hagyjuk kihűlni, s aztán nyomjuk tenye­
rünkre, ha szétmállik: akkor még zsíros, ha 
pedig felsodródik a tenyérről: már rövid 
idő múlva jó lesz. Most le kell szedni a lúg 
felszínéről, s a meghagyott lúgból vagy tiz 
itczét töltiii k a tiszta üstbe, s újra feltesz- 
szük a már lúgjától el álasztott szappant s 
egy pár óráig forrni hagyjuk, azután vízbe 
mártott s jól kifacsart lepedőt borítunk og\ 
e czélra szolgáló fiókra, s a szappant nagy 
kalánnal L szedjük az üstből s a fiókba tölt­
jük. Ezután újra felforraljuk az első lúgot, 
melyet meghagytunk, töltsük teknöbe, s 
ha kihűlt, szintén keménynyé válik s kivág­
ható lesz. Ez csekélyebb minőségű szappan, 
melyet nem használunk finom ruha mosá­
sara. Vörös Eszter.

OLVASÓ-ASZTAL.
Egy iró ifjúsága.

Általános és természetes tünemény, hogy az 
atyák, ha csak némi becsvágyai birnak, fiaikban 
önmaguknak javított diszkiadását óhajtják látni; 
ezért fájdalmat okoz nekik, ha énjük uj kiadasa 
rósz papíron és tele sajtóhibákkal kerül a világ 
elé A fiú mindig másodpéldánya atyjanak, bar a 
nevelés s a külbefolyások hatása folytán külön­
böznék is tőle, - s ha az atya még annyira csa­
lódnék is: csak figyelemmel észleljen, a gvermeké­
nek látszólagos idegenszerű álczája alatt bizonyara 
önmagát találandja föl. Ez állítást igazolja a híres 
Balzac példája is.

Balzac, az atya, először ügyvéd volt, s azt 
ohajtá, hogy fia (szül. 1799-ben Tours-ban) szin­
tén az legyen. Azonban már a forradalom ideje­
kor lemondott ez életpályáról az atya, a később 
nőül vevén a párisi kórházak igazgatójának leá­
nyát, Toursban, hol ezalatt birtokos lön, egy nagy 
kórház vezetéséhez fogott.

Neki fő-e zméje vala az egészség megőrzésé, 
s minél hosszabb ideig élhetni; kiszámító,, hogy az 
ember száz és egynéhány éves korra juthat az 
életerő kellő ápolása mellett, azért erre tolotte 
nao-y trondot fordított. Eredetisege Tours-ban 
közmondássá vált, s szavakban és tényekben egy­
aránt nyilvánult. Folyvást korhola a szülőket es 
a kormányokat, hogy az emberi-nem javitasara 
annyi gondot sem fordítanak, mint az állatok ne­
mesítésére. Kitűnő emlékezőtehetséggel volt meg­
áldva, s még húsz év múlva is idézé a szavakat,

: melyeket egvkor hozzá intéztek; a mellett a‘apO" 
san és sokoldalulag képezett egyén vala, kitol ha 

í io-en sokat tanult, a mit később írói pályáján ha- 
! szennai értékesíthetett. E tekintetben nem keve­
sebbet köszönhető jeles anyjának is.

Balzac nővére , Surville asszony m°ndJa 
róla: „ő atyjának eredetiségét emlekezo-, h- 
cryelő- S itélotehetségét, anyjanak kepzelotehet- 

i gégét, valamint mindkettőnek erélyét es josa- 
crát öröklé.“•
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A »vermek Balzac első négy évét egy vidéki 
parasztnő ápolása alatt tölté. Később egy szigorú, 
majdnem zárdái collegiumban tanult, honnan 
hosszabb idő múlva szülőihez visszakuldeték, mert 
csak a lustaság- és könnyelműségben tunt ki. 
Most szigorú anyja gondjai alá került, hkkori 
érzelmeiről szülői semmit sem tudtak; o atyjat 
könyörületlen bírónak tekinté, ki őt nem érti, — 
anyját szerété, de szigorától félt.

' Párisban, hol atvja 1814-ben államhivatalt 
nyert, Balzac még két évet töltött egy nevelőin­
tézetben, keveset Ígérő tanulás közt, azutan pc- 
di<r véglegesen visszatért a szülői házba, s magnt 
a jo^i tanulmányoknak kelle szentelnie. Ez élet- 
pálya nem csak szép tervekkel, de biztos kilátás j 
sál kecsegteté, annál nagyobb lett tehát a meg-, 
döbbenés, midőn a huszonegy-éves ifjú, bevégezvén 
tanulmányait s kiállván a vizsgálatokat, a kínál­
kozó kényelmes jövőről lemondott, többre becsül- j 
vén az Írói hírnevet a jegyzői állás előnyeinél. Oí 
mindenkor iszonyodott az ügyvédi irodától, mely 
ifjúságának egy részét fölemésztéssel fenyegette.

Hosszas ellenzés után végre atyja, beleegye­
zett, hogy tehetségéről két év alatt bizonyságot 
tehessen” — anyja pedig azon nézetben volt, hogy 
egy kis nélkülözés a fiút csakhamar visszatéríti. 
„Parisból való távozásunk előtt anyám ezért egy 
padlásszobát fogadott számára, az arzenál könyv­
tárának közelében, — irja Balzac nővére. A bú­
torzat egy ágyból, egy asztalból s pár székből 
állott, a havipénz pedig, melyet részére határozá- 
nak, a legszükségesebbek todözésére semleendett 
elég, ha anyám egy idős asszonyt nem hagy 1 á- 
risban, a ki busz évig szolgálta családunkat, s a kit 
megbízott, hogy fölötte őrködjék. Ezen asszonyt 
ő leveleiben Iris-nek, égi követnek nevezé.“

Balzac így a bőségben úszó házból rögtön egy 
padlásszoba egyszerű magányába jutott; de soha 
nem panaszkodék a zugban, hol szabadságot ta­
lált, s hová szép reményekkel lépett, melyeket 
irodalmi első csalódásai sem valanak képesek 
megtörni.

Első levelében, miután a bebutorzási költsége­
ket fölszámitá (anyjának tudtul adandó, hogy mar 
nincs pénze), azt irja nővérének, hogy inast foga­
dott. ,,Igen, egy inast. Neki ép oly furcsa neve i 
van, mint a^doktorénak. Ezét ,,Csendes‘‘-nek, az 
enyémet „Énmagam^-nak hívják. Tényleg rósz 
szerzemény! Énmagam rost, ügyetlen, gondatlan. 
Ura éhezik, szomjazik, ső néha sem kenyérrel, sem 
vízzel nem szolgálhat; még csak a szel ellen sem 
tudja őt megvédeni, mely az ajtón es ablakon át 
fű. És minden hibái daczára sem tudok ezen esze­
lős Énmagam-tól megválni!“

Másik levt lében irja, hogy egy zongora meg­
szerzése végett takarékoskodik. S minő munkák­
ról gondolkodik! Regények, vígjátékok, vig ope­
rák, tragoediák állnak az alkotandó művek lajst­
román. E müvek egyikéhez szüksége van atyja 
Tacitusára, mely kiadás az arzenál kölcsönköny v- 
tárában hiányzik. „Okvetlenül szükségem van 
atyám Tacitusára; ő ezt nélkülözheti,mivel jelen­

le» Klímában, vagy a bibliában van. Az ore0 
Balzac ugyanis akkor a klímáinkért lelkesült, ta­
lán mert ezek oly hosszú életű nép, s a jezsuita 
hittérítők vastag könyveit olvasá, kik eloszor ír­
tak Klímáról; valamint a bibliához — melyet nun- 
di» csodált — jegyzeteket készített.

Azután irja: „Háztartásomról a tudósítások 
szomorúan hangzanak. Ezen semmirekellő Enma- 
»am mindig hanyagabb lesz. Csak minden harmad-, 
negyednap megy ki bevásárlás végett, s e varos 
ne»ycd legközelebbi és legroszabbul ellátott sza­
tócsait látogatja meg; a többiek igen távol esnek 
s a legény, a mennyire csak lehet, gazdulkodi ' 
lépteivel; igy aztán a te (nagy hírre jutni rendelt) 
fi. ér- d már egészen nagy ember modjara táplál­
kozik, azaz — éhen hal! .

„Második baj: a kávé kiállhatlan foltokat okoz 
a padlón: sok viz kell a kárt helyrehozni; mint­
hogy azonban a viz magától nem jő égi padlas- 

! szobámba (csak esős napokon hull erről ala), ezért, 
a ZOn»ora megvétele után, vizemelő gép telallita- 

I sára kell gondolnom, ha a kávé mindig kifut, míg 
! az ur és inasa a levegőbe bámul.“ „ .
I „Újságokat kívánsz? — irja nővérének; —
1 azokat magamnak kellene gyártanom. Senki nem 
látogat meg, igy csak magamról beszelhetek, s 
csak regét küldhetek, például: A Lesdiguiéres- 
utczában 9-ik sz. alatt tűz ütött ki egy szegény 
ifjú fejében, s a tűzoltók nem bírták azt elfojtani. 
Azt egy szép nő gyujtá, kit az ifjú nem ismer,
mondják, hogy a „nemzeti negyedben,“ a „művé­
szek hídja“ végén lakik, s neve: Dicsőség. — Sze­
rencsétlenségre az összeégett mégtud gondolkodni,
és mondja: Akár bírok képességgel, akar nem, 
mindkét esetben sok but szerzek magamnak. Kepes- 

I ség nélkül veszve vagyok! egész életemben csak 
í kielégithetlen vágyat, szánandó féltékenységét,
! keserű fájdalmat érzendek! H’ van képességem:
I üldözni, rágalmazni fognak; jól tudom, hogy Di- 
csőség kisasszonynak akkor sok könyemet kell le- 

!szárítania. Még lenne idő mindezt kikerülni, am­
urrá lenni, a ki másokat higgadtan Ítél a nélkül, 
ho»y ismerné; a ki az államférfiakra esküszik a 
nélkül, hogy az kát ér.éné; a ki a játékban tromf 
nélkül is nyer; a szerencsés! a ki egy napon kö­
vetté is lehet, mert gazdag, — a tökéletes férfiú.

„Ha holnap a sorsjátékon megütném a főnye­
reményt, nekem is igazam lenne, bármit szólnék 
vagy tennék; minthogy azonban e reménység 
megvehetésére nincs pénzem, nem is kecsegtet a 
szerencse a balgák fölött parancsolhatni!“

Atyja ez időben elveszté állomását, s Parishoz 
közel egy faluban vonult meg; a remenyteljes fiú 
igy azzal kezdé irói pályáját, hogy kénytelen vala
napi kenyerét megkeresni.

Padlásszobájában egy szomorujátékot („Crom­
well“) irt; azonban nem értvén a verseléshez, 
semmi használhatót nem hozott létre. biővérén.ek 
és bizalmasának elpanaszolja nagy baját.. „A hír­
név szeretete mennyi szenvedést szül! Bizonyára, 
a szatócsok éljenek! ők egész nap árulnak, este 
megszámlálják nyereségüket, neha-néha gyönyör-



ködnek egy borzasztó melodrámában, és boldogok! 
Igen, de életük svájczi sajt és szappan közt boly 
le. Méginkább éljenek az Írók ! igen, de ezek pénz­
ben mind szegények s csak a büszkeségben gaz­
dagok. Ej mit! hagyjuk élni az egyiket úgy mint 
a másikat, és éljen mindenki!“

Nővérének panaszkodik, hogy lámpa-olaja 
többe kerül, mint darab kenyere. Mindazáltal sze­
reti padlásszobáját: „Az idő, melyet itt töltök, 
édes emlékezet forrása leend. Képzeletemnek élni, j 
tetszésem és szeszélyem szerint dolgozni, komoly 
dolgokkal nem foglalkozni, a jövőről álmodni, me­
lyet szépen kiszinezék; rcátok gondolni, titeket 
boldogoknak tudva ; Rousseau Júliáját kedvesül,; 
Lafontaine! és Molieret barátokul, Racinet tani-; 
tóul, a Pere Lachaise-temetőt sétahelyül bírni!
_oh! ha ez örökké tarthatna!“

Egyidejűleg politikai nagyságról is álmodo­
zott s”arra gondolt, hogy nagy iró és nagy polgár 
lehessen; e becsvágyról azonban a későbbi évek­
ben határozottan lemondott. j

Tragoediájának szomorú sorsa, egyébarant 
egészen”leverte, s elgyengülve, elsoványodva visz- 
szatért anyjához, hol nem henyélt ugyan, de azon 
hibát követé el, hogy pénzszerzés végett egy dics­
telen művet (Contes drolatiques) irt. „Csak ezen 
nemtelen módon tehetem magam szabadda , írja 
nem ré" férjhezment nővéréhez, és sorsa fölötti 
több panasz után igy kiált fel, „Egyedüli cs ha­
tártalan két kívánságom, híres és szeretett lenni, \ 
lel-e valaha teljesedést?1 _ .

Magát a szükségtől megmenteni, egy régi ba­
rátjával egyesül könyvek kiadására, de nincs sze­
rencséje, s csak azon keserű tudatra ébred, hogy 
saját vagyonán kívül még baratjae is elveszett. 
Most családja egy nyomda fölállítására nyújt neki 
eszközt, de e vállalatba is belebukik, s kételkedni 
kezd nem magában, hanem a szerencsében.

„Levélbélyeg, társaskocsi - Írja egykor nővé­
réhez, kifejtvén, miért nem látogathatja meg szü­
lőit — oly kiadások, melyeket nem szabad, ten- j 
nem, és én nem megyek ki, hogy ruhámat kímél­
jem! Ez elég világos?“ , 1

Ilyen volt szomorú ifjúsága a férfiúnak, kinek 
errész élete és iratai is bizonyos szomorú színezet­
tel bírnak. A legtöbb költőhez hasonlóan, müvei-; 
ben saját élettapasztalatait értékesité: ezért nagy 
hasznát vévé annak, a mit egykor az annyira gyű-: 
lölt ügyvédi irodában tanult; sőt azon eset is 
hasznára vált, hogy egy tánczvigalom alkalmával 
ügyetlenül elbukott, s a hölgyek kinevették, - 
mert ezt nagyon szivére véve, a tanczczal egészen 
fölhagyott, s a bálokat csak mint nczo atogatu, 
mely vigalmak emlékeit később igen előnyősén 
tudd fölhasználni. Az 1833-ik évvel azonban szu-! 
kölködésének ideje is lejárt, s megkezdodek „ara­
tása“. Balzac igen sokat irt a nélkül, hogy „sokat 
iró“ lenne. 1827-től 1845-ig, - fénykorában, - 
tehát tizenkilencz év alatt, nyolczvannégy müvet
teremtett. bek„vetkezett éietalkonya őt nem csak 
irodalmi, de más tekintetben is szerencsésnek ta­

lálta. Egy szép és gazdag lengyel hölgy, a ki Bal - 
zacban az Írót tiszteié, halálosan beleszeretett s 
kezétnyujtáneki. E házasságot boldoggá t íve, de e 
boldogság csak rövid ideig tartott. Nemsokára 
ezután szívbajban meghalt - öreg édes anyjának 
karjai között.

„Még jőni kell, még jőni fog.“
(1866.)

Mutatvány a szerzőnó „költeményeidből.

Hazánk Ura, nagy Istene!
Ki őrködéi c nemzeten;
Ki védted vészes nappalon,
S vezetted zordon éjjelen,
Oh áldd sikerrel tetteit!
S ha roskadoz, s reménye fogy, 
Támoszlopul tartsd meg hitét:
„Még jőni kell, még jőni fog.“

Ti választott hős bajnokok!
Kik küzdőtök a szent ügyért,
Szellem s ész vívnak most csatát,
Nem kér a hon több drága vért. 
Győzelmetek fölött ha majd 
Két zászló együtt lengedez:
Ti csillagok a hon egén,
,,S a nemzet Isten képe lesz.“

Te lelkes ifjú nemzedék !
Kebled nagy tettekért hévül,
S a vágy hullámzó tengerén 
Türelmed le- és fölmerül.
De míg a pálya tettre int,
S hivatlan jő ezernyi gond :
Munkálj titokban zajtalan,
„Szeresd hazádat és ne mondd.“

Te szorgalomnak embere!
Tedd, hogy viruljon az ipar,
Hadd tudja meg a nagy világ,
Mi sokra képes a magyar!
Dicsfény ha nem ragyog körül, 
Jutalmazod dús garmada,
S buzdít tovább a nagy tudat:
„Nem csak dicsőké a haza.“

Ti fölkent ihletett papok!
Reátok vár az áldozat,
A művészet oltárain 
Felgyújtani a lángokat;
Hirdetni, hogy ez éji fény 
A porból Istenhez vezet;
S a nemzet lelke benne él, —
„Oh honfi, őrizd e tüzet!“
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Te szende báju hölgysereg!
Virág a honnak kebelén.
Erényed mint a napvilág 
Ragyogjon lelked tükörén.
A férfipálya útja hol 
Ködös, sötétlő éjbe vesz,
Derengő szikra légy te ott! —

S e szikra a hon napja lesz.1
Bajka Teréz.

Beteljesült álom.
(Igaz történet.)

Egy nyugalmazott huszárkapitány naplójdlól.

Mocskon a vendéglőben, hol ebédelm szok^
tunk déltájban jöttünk össze. Februar 'ece tei 
árt borult! de mégis hideg idő volt. En az ablak 

mellett álltam a falnak támaszkodva, melyen el­
merülve gondolataimba; tekintetem az utczanb°- 
H-oncrott vé»icr, midőn egyszerre egy levelkuldoncz &S2K ki . s«rkL bekanyarodva, a bősz- 
SZU utczán vágtatva tartott a vendéglőnek.Azon­
nal közlém ezen „eseményt“ pajtásaimmal, mer 
etrv vágtató ordonáncz megjelenése béke idejeben 
s különösen téli állomáson szállásoló katonák sza 
mára eseménynek, még pedig fontossággal bíró 
eseménynek nevezhető. Mintegy parancsszóra sza­
ladtunk mindnyájan a kapuhoz az ordonáncz elf - 
.adására. Ezalatt egy kocsi » érkezett ép oly 
vágtatva mint amaz, melyben D. ... főhadnagy 
ült - szegény D... barátom! b is egy volt a ti­
zenhárom közül... béke hamvaira. - ki han­
gosan kiáltá: „Háború, czimborak! hat nap múlva 
Olaszországba indulunk, a francziak ellen .äJZUlSAdgUd 17

Ezen váratlan hir elejénte nem csekély za­
varba döntött minket, mert legkevésbbé sem va- 
|ánk háborúra előkészülve, de ez csakhamar helyet 
engedett a derült hangulatnak, midőn Olaszország 
tündér szép egére gondoltunk, mely alatt oly ho­
nosnak éreztük magunkat. _ , , , .....

A forradalom, mely Francziaorszagban kitort 
és polgárkirálya okozá ezen rendkívüli mozgalmat 
hadseregünkben.

Márczius 6-án már útban voltunk. 1 ozsonyban 
szünnapot tartott a mi ezredc-sztályunk (az alez­
redes osztálya). N . • . hadnagyunk atyja, ki gaz­
da. bécsi bankár vala az akkori időben, lejött 
Bécsből, hogy fiát még egyszer láthassa s az egesz 
tiszti karnak pompás bucsulakomát adott.

Jó kedvünk volt, a toasztok különféle nyelven 
egymást érték, csak N . . . hadnagy, a bankar fia, 
nem vett részt az általános jókedvben, s midőn 
komolyságának okát tudakoztuk, azt felele :

_ Ah, egy bolond álom, melyet ma éjjel álmod­
tam, elrontotta jó kedvemet. Azt álmodam, hogy 
én leszek az első, kit családi sírboltunkba - me­
lyet épen most építenek nem rég vásárolt morva­
országi birtokunkon — letesznek, sót láttám ko-

por.ómat, mcl, a hoa.au utat Ola.zor.zigböi
Morvába megtette. . n. „

Tíz év múlt el ezen nap óta, melyeket Olas
országban tölténk.

Fn.em ezalatt nagy szerenceetlenség ért, e^v 
id0Ss alatt levő ^hanyatt dőlt velem és pedig

2Ä lelkemet; ifjúkori büszke «maim od»
, r pr t Av;» szolgáltam még az ezreaoen

” „ bajjal, de fájdalmam eufhit«,e 
télén valék gyakran draga ásvanyfurdoket lato

fölötte kinos vala, elhatárzám, hogy nyugalomba

leP'Fölötte nehezemre esett századomtól, melyet 
őszinte ^ivből—, s^alta a epe^oy

jyai több városban szállásoltak szerteszélylyel; én 
mindegyiket felkerestem s elbúcsúztam tareaimto . 
Cremábán bucsulakomát rendeztek tiszttarsaim ,
OremaDan ... barátommal lakasara
:S:iÄ szállva. Lefekvés előtt
mé. sokat beszéltünk a kedves, víg múltról. Minden
elválásnál örömest emlékezünk vissza az élveze 
jóra és boldogságra, mintha ezzel halat akarnunk 
értté adni; de barátom komoly, sót szomorú vala,
na sohaitva monda nekem. ,

_ Elválásod fölötte szomorún hat rám nem 
hiszed, mily örömest cserélnek, vagy legalább_ 1- 
mennék veled,el innen; bárhová, c*ak el. I ^y 
lek barátom, s ez mély fájdalmat okoz nete 
szinte szorongatja szivemet; bárcsak örökre fela 
kaszthatnám kardomat valami rozsdás szögre .
1 -Különb, - viazonzám - két ember mg,.
en.em szegény ördögöt, te és ezredesünk. Mi gátol 
tó "ed a szolgálat elhagyásában? te, mint gazda* 
ember, azt sokkal könnyebben tehetnéd mint én.

„ Irren ám, de te nem tudod mennyire vagyok 
kardomhoz lánczolva; ha azt leteszem, atyam ki­
tagad az örökségből. Nekem es fivéremnek szol­
gálni kell, ez atyánk megmasithatlan akarata,
fCleCremából Bresciába utaztam; ez volt búcsúzó 
utazásomnak utolsó állomása. Gróf A . . • őrnagy, 
kivel az előttevaló nyáron a genuai tengerpar 
mentében Francziaországba utaztam, honnan ki­
rándulást tettünk Algierba, s visszajovetPiemon- 
tot is utunkba ejtettük, - rendesé a bucsulako­
mát. Nehezemre, nagyon nehezemre esett nekem
az elválás társaimtól. .,

Akkor, az öreg Radeczky tábornagy alatt, jo, 
nyilt, szabad és élénk szellem uralkodott az olasz 
hadseregben s a katonai rend tiszteletben alltmm- 
denrendü és rangú egyén előtt.

Márczius 3-án hagyám el Bresciát.
Gyönyörű tavaszi nap vala, a milyet csak Olasz­

országban lehet látni és élvezni. A kikelet lehelete 
uj életre ébreszté a természetet; a lanyha leg, mely 
csupán a déli égalj sajátja, balzsamot öntött bus 
szivembe.

-
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\ tavasz varázsa nein leveszte cl hatását s ap­
ránként fogékonynyá tette telkemet a derültebb 
gondolatok iránt. Keresztülutaztam Felső-Olasz 
ország legszebb vidékeit; balról hagyva a szép 
tetszős körvonalú olasz hegylánc/.olatot a lag., d, 
Garda festői környékével, a természet ezen való­
ban nagyszerű, csodálatraméltó müvével.

\ tiszteletet gerjesztő Verona, szomorú, orokke 
suttogó ciprusaival újra felkelté az alig elszen- 
derült fájó vágyat, de a most előttem terjedő dús, 
báios völgyek Montori, Soave és Bonifacio kor­
nyékén ismét derültebb eszméket keltenek lelkem­
ben, s megnyugtatók kedélyemet.

Már esteledett, midőn Vicenzakalváriahegyet 
metrpillantám. Ezen városhoz szomorú emlek van 
kijére — de most nem szólok arról.

Gyorsan röpültem át ezen szép tájakon, mert a 
hosszabb időzés még nagyobbá tette volna az cl-

'al ÉjféUdőtt értem Páduába. A következő nap 
látogatást tettem az öreg dúca Bianchi tábor­
nagynál, ki barátságos viszonyban állt nagjbá­
tyámmal; még aznap este értem a lagunnk varo­
sába Velenczébe, hol nagybátyámhoz, 1 . .. ez­
redeshez szálltam. Ott időztem három hitig, s 
még egyszer végigszemléltem ezen híres va
“Ä* n,p.-
toronyba A . . • százados barátommal, ki twzttar- 
!am vala, s itt véletlenül találkoztunk. Néhány 
nerczczel a nap kelte előtt értünk a torony legma­
gasabb pontjára. Harmadszor élyezém ezen fon- 
^é<TCs látványt, s érzém, hogy utoljára latom Olasz 
országot, melyhez legkedvesebb emlékeim íuznek.
Vé "búcsút- intettem e szép, e kedves tájnak, 
először tettem ezt, midőn Olaszországból kivonul­
tam ezredemmel, Udine magaslatairól; másodszor a 
o-örczi halmokról, s most, most harmadszor é» 
utoljára sz. Márk tornyából, a mindenkor nehé - 
volt az elválás, mert nem maradt reményem, valaha
ulo visszatérhetni. , ,» .

A nap kelte fenséges vala; átlátszó légies v - 
lá£?itása lángtengerré változtató az adriai öblöt, 
kelet felé bájos tájképek s a távol, hegyek szép 
körvonalai tűntek fel, és a déli természet dús 
szépKé"e varázslón tárult k, szemeink előtt a ta-
,Z .Síje. pompájában. Még egy
hozzádot“ mondtam mindazon kedves baratai n 
nak és ismerőseimnek, kiket itt valók hagyan .

Szerettem és becsültem e szép tartomány la­
kóit s minthogy ezt tudták, még nagyobb mérvben 
viszonozták élelmeimet. S mindez buskomo, b,n-
g"15»nÍ’4elkbortv,bnr *» h.jfaum; Tn- 

végét.

még az ezredi napi-parancsban is felemíite. Ennek 
oka két altiszt vala, kiknek egyike ezelőtt mint 
tizedes századomban szolgált, s én alattomos ter­
mészete miatt, s több csalási kísérleteinek nyo­
mába jővén, oda nyilatkoztam, hogy nem alkal­
mas az clőreléptetésre; de egykor szabadságidőm 
alatt, midőn az osztályfőnök — ki pártfogóin 
ideiglenes ezredparancsnok vala, mégis kinevez­
tetek altisztnek, s a parancsnok beosztó őt N . . . 
barátom századába.

N . . • kapitány, kit boszanta a kapott dorgálás, 
melyet százada e két altiszt hibája miatt szenve­
dett, azzal fenyegeté őket . hogy róluk szigorú je­
lentést fogalmazand s az altisztségből való lelép­
tetésüket fogja indítványozni.1 vrv ----- -

Ezen időben azt észlelték barátai, hogy N ... 
kedélyén bizonyos közönyösség és bukór von ha­
talmat. Midőn annak okát tudakozták, azt felele, 
hoo-y valami rendkívüli dolog fog rajta történni, 
men nem rég, s pedig ismételten , midőn este 
hazament: testestül, habár nem lelkestul is, latta
önmagát az asztalnál ülni és írni. (Saját szemé­
lyének ezen kettős létezéséről naplójában is emlí­
tést tőn.) ... „

Épen ekkor halt meg századában egy kitűnő 
derék közlegény,s ezt N. . . különös kitüntetesse 
akaró eltemettetni; e czélból folyamodott az ezred 
parancsnokságához a zenekarért , melyet csakugyan 
megküldték neki Lodiból. A temetés után több 
darabot játszott a zenekar a tiszti kávehaz előtt , 
ennek birtokosnője, szép fiatal nő, ez alkalommal
N . . . hoz fordulva mondó:

Kár, hogy e szép zenét nem hallhatjuk 
mindennap; nézze csak, mily élénk a kavéhaz 
előtti tér, csak ugv hemzseg a nép.

— Várjon csak, egy pár nap múlva megint itt 
lesz a zenekar, hasonló alkalomból de az majd az 
én személyemet fogja illetni, feidé JN . . •

Egv-két nappal ezután, N .. . kaszarnyajanak 
valami' félreeső zugában két alak beszélgetett 
együtt egy este.

_ De a kapitány mégis csak jo ember, - 
mondó a fiatalabb - hagyjuk életben.

_ Jól van - feleié a másik - ennem bá­
nom, hadd éljen, hanem te visszapótolod nekem, 
amit a késre és a baltára költöttem. ,,

— lIo"y tehetem azt — viszonza a fiatala )
_ hiszen én csak a közlegény dijából elek; ne­
kem nincs annyi pénzem, hogy azt kendnek meg­
fizethetem ^ nem fizeted, vagy nem akarod 
megfizetni - feleié az idősebb - akkor nincs 
mentség, meg kell halnia.

Ez utóbbi S... káplár volt, ót die te a napi 
szolgálat, s a szabadossal meg azon este N . 
százados lakására ment, ki egy maganhaz eh 
emeletén lakott, jól tudván, hogy ő ilyenkor a
vendéglőbe,, mely MteuHtudtam meg szeg^ -........- vendéglőben, mely szVT fe kelté a

Az ezred egves századainak szemlélésénél az jvai ^csoranal . szobáját s iró-
ezredes valami csekély okot lelt elégedetlenségé-, mar alvó inast,^ A két egyén elk,-A két egyén elki'



seré aztán az inast az előszobán keresztül háló-
k“Tíb“i,ki.» alatt volt bari L... toh-W, 
szállása, kinek inasa akkor szinten az agyhan le- 
küdt már, de a dörömböl*», mely egyszerre teje 
fölött hallatszott, felébresztő ot, s gondolván 
hogy tán tolvajok vannak odafenn, odasietett, de 
nagyot kellett kerülnie, hogy a százados ajtajához 
juthasson, melyet zárva talált, s miután többszöri 
kopogtatására senki sem felelt és semmi neszt sem 
hallott, végre azt hívé, hogy csak álmodott; visz-
szamcnt s újra lefeküdt. .. . ...,

Kis idő múlva ismétlődött a doromboles, s e 
pillanatban báró L . . . lépett a szobába.

_ Tolvajok vannak odafenn, főhadnagy uram, 
már másodszor hallok nagy lármát fölöttem;- 
monda az inas urának, ki együtt jött haza a sza-
ZíldA főhadnagy azon hiedelemben leven, hogy 
csakugyan tolvajok vannak odafenn, betekintett 
az istállóba és zaj nélkül küldé fel az őröket N. •• 
ajtajához, ő maga pedig a vendéglőbe sietett 
még ott levő tiszttársakat a tolvajok befogata-
sára hiván. . . ,

Többen visszamentek vele a színhelyre; az 
ajtót zárva találták. Egy ideig kopogtak ; semmi 
felelet, semmi nesz. - Miután végre a* ajtó be­
törésével fenyegetőztek s ehhez valóban hozza 
is forrtak: belülről kinyílt az ajtó s elottok állt a 
két gyilkos, kik e szavakkal fogadtak a belepő 
tiszteket.

— Későn jönnek, uraim, már megöltük! — 
Az altiszt S .. • több tanú előtt tett vallomása 

ott a bűntett színhelyén ekép hangzott: Ne­
hogy szándékukban gátoltassanak, előbb mego - 
ték az inast Midőn N ... hazajött s inasa nem 
jelent meg. ennek szobájába ment, hol a két gyil­
kos rá rohant, s őt az említett két eszközzel, több 
varrással és szúrással kegyetlenül megölte. - A 
két gyilkos rövid pör után felakasztatott.

Szegény barátom iszonyú sebekkel födött 
hült tetemei csakugyan megtevők a hosszú utat 
Olaszországból Morvába, a mint 10 évvel ezelőtt 
álmában látta, s valóban ő vala az első, kit a csa­
ládi sírboltba letettek.

S igy lön egy millió birtokosa a halai áldoza­
tává néhány centim hiánya miatt! P- Ä.

Kaland a ltio-Salado mellett.
Közli egy Buenos-Ayresben élő európai.

Tán soha sem volt február hóban oly tikkasztó 
meleg, mint az idén (1866). A hőség, különösen 
délben, tűrhetlen vala. Ehhez járult meg a finom 
por, mely a kövezett utczákat ujjnyira, a kövezet­
lent pedig lábnyira fődé, s a legcsekélyebb szélre, 
egy ember vagy ló lépésére fellegként szállt tel.

Egy csepp eső nem esett mar hónapok óta.
Alföld szinte izzó volt a februári nap sugarai 

alatt, s a száraz levegő porral vegyítve. A növény­
élet a városon kívül úgy mint az egész tartomány­

ban annyi volt mint semmi; itt-ott látszott egy- 
I megégett, fonnyadt fűszál. Természetesen
SU-&& jw* »f“K;
raz.í". takarmány- és vmluany miatt dogvesz 
timadi, mely ezen barom,enyész.o tartománynak 
számos gulyáit már szörnyen megtizedelte. A < 
rosban a° himlő oly gonoszul uralkodott, mint tan 
„oha mé<r. A legroszabbtól kellett tartam. Csak 
tartós erős eső vethetne véget ezen ^o^u alla- 
potnak, - lehet-e csodáim, hogy emberek növé­
nyek, állatok epedve vágynak az eső után.

Ezen forró hónak egyik szombatján, a siesta 
idejében volt. A de la Merced templomának oraja 
épen egyet ütött. Buenos-Ayres utczái üresek Va­
linak mint rendesen ezen idotajban nyáron. Csak 
a börzén és a vámháznal vol élénk mozgalo • 
ezen intézet közelében lévő utczak mozgalmukkal, 
mindennemű és rendű járművek a lovak és em­
berek tömkelegével és zsivajával, kiáltó ellentét­
ben állnak a város többi reszenek elhagyottsa-

° Ezen utczákban vannak a Rio de Plata 
melletti kereskedelmi világnak legnagyobb és leg­
jelentékenyebb irodái, ezek képezik a nagy keres­
kedelmi város közlekedésének és mulatságainak

Épen a börzére készültem. Ma fizetés napja 
van. íIo°'y ez nem volt valami különös jo, az a főnö­
kök komor, kedvetlen arczaiból s a fiatal iroda- 
személyzet társalgásából látható vala. A nap, 
társalgás főtárgyát a tegnap este újra megnyitó t 
olasz opera és a holnapi nappal kezdődő fa^a » 
képezé. Joggal rajonghattak az operáért _ Verdi 
,11 Tvovadore“-ja pompásán sikerült, s két tel e 
osztá a lelkesült közönséget. Míg egyik fel na- 
o-yobbára németekből és angolokból allo. a szop 
hanggal bíró s mint énekesnő és színésznő egy­
aránt jó Brioll pártját fogta, a másik, mely több­
nyire forró vérű spanyolok-, olaszok- es francziak- 
ból állt, a kaczér, szép termetű Manottiert rajon­
gott. A mi a farsangot illeti, az ezidén nem sokat 
jírért a rósz és káros időjárás miatt. Midőn tehát 
Jiry társam és barátom azon ajánlatot tette, hogy 
jobb lesz a farsang izgató és képzeleti örömeit 
egy vadászati kirándulás valódiabb gyönyörének 
feláldozni, ezer örömmel fogadám azt cl.

Az áldozat azonban nem vala nagy, mert a 
farsang Buenos-Ayresban soha sem bírt valami 
nairy vonzerővel reám nézve; ez leginkább abból 
áll? hogy az ember nappal önkénytelen rabsagra 
van kárhoztatva, mely senkinek sem engedi magat 
az utczákon mutatni, ha nem akar vén néger bo­
szorkányok által piszkos vízzel kegyetlenül leon- 
töztvtni, vagy a legjobb esetben valami fekete 
szemű portena-tól illatos szeszszel meglocsoltatm, 
ava<ry esteli 6 órától fogva néhány családi-tertul- 
liában, álezás menetekben és nyilvános bálokban 
a Colon- és Argentino-szinházban részt venni. 
Ezen bálok pedig rendesen nagyon soványak, 
miután a műveltebb és gazdagabb családok ezek­
ben vagy semmi részt nem vesznek, vagy legfe - 
jebb egy-két órára mint nézők jelennek meg, míg
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a közönség cselekvő része majdnem csupán fiatal, 
nőtlen európaiak- s a város lakóinak kétes hírű és 
állású részéből áll, mely sorait kizárólag franczia 
nőkkel egészíti ki, kik Parisban már lejátszották 
szerepöket, és csinos ckinakból (félvérüek). kik az 
előbbieken túltesznek a fiatalságot és szépséget, — 
de nagyon hátra maradnak a társalgási kellőmet 
és szellemet illetőleg.

Mintegy 90 —100 angol mérföldnyi távolság­
ban Buenos-Ayres varosaiul föly a Rio Sulado. 
Egy hóval ezelőtt átkeltem rajtaAuzuba utazván, 
s akkor vízzel megtelve, s számtalan vizi madarak­
kal a szó szoros értelmében födve láttám, ir.cljek 
az egész környékről a viz hiánya miatt oda mene­
kültek.

Ezen folyó jobb partján közvetlen a pazo (rév, 
átkelési hely) mellett fekszik a Fonda és a pulpc- 
ria di Ponce. Ennek birtokosa egy öreg, 40 évvel 
ezelőtt bevándorolt eredeti spanyol vala, három 
csinos leányával, kik ezen magános pulperia Ke­
cses házikisasszonyai voltak. El határoztuk , hogy 
ezen pulperia legyen holnapi kirándulásunk czulja, 
s ebéd után megtettük a szükséges utikészületeket, 
Az útnak jobbik telét a vaspályán is megtehettük 
volna, a többit lóháton vagy kocsin. De tekintetbe 
véve, hogy a vaspályán való utazás még fölötte; 
drága, elhatároztuk, hogy Jeppencrig lóháton me-j 
gyünk s ott szekeret fogadunk az útnak hátralevő
részére. r „ i

A barraca lovai közül két fiatal erős állatot 
választottunk, melyek egyike azonban majdnem 
egészen szilaj volt. Azt is elhatároztuk, hogy re­
volvert nem viszünk magunkkal; en azt fölösnek 
tártául, mert még solia sem vala szükségem ra, 
ámbár eleget jártam az indiánok viskói közt is..

A következő reg derült vala s meleg napot 
io-ért. Sok bajjal találhattam fel lovainkat a többi 
közt, s legalább tizenkétszer megkcrülém a pa­
ttot, s pokoli zajt csaptam, mig sikerült azon lovat 
megfoghatni, melyet magamnak választottam. Ez- ; 
alatt Károly barátom is megjelent a színhelyen, s| 
kettőnknek könnyebben sikerült a másik oscurot 
is megfoghatni. Őt perczczel ezután a nyeregben | 
ültem. Barátomnak ellenben sok baja volt; lova 
oly szilaj vala, hogy majdnem lehetetlennek lát­
szott rá ülhetnie, s midőn vegre a nyeregben ült, 
ló és lovag villámsebességgel eltűnt szemeim elől.

Ez különben nem aggasztott, mert az út egye­
nes, s a szerszám rendben volt. \ agtatva követéin 
utamat Buenos-Ayres quinta-in és külvárosain 
keresztül; Károly barátom abarracasi hídnál vait 
rám. Lova ezalatt meggyőződött arról, hogy leg­
jobb lesz, ha lovagja akaratának aláveti magát.

A lég még hüs vala, lo es lovag kcjjel szíva 
magába az illatos reggeli léget.

A kora-idő daczára már élénk vala az út; te­
jes emberek lovaik hátán kuporodva a kétoldalt 
függő öblös bádog tejesedények felett, taligák 
gyümölcsösei és zöldséggel terhelve, ökröktől 
vont nehézkes szekerek, melyek dél felől jöttek, 
gyapjút és bőröket hozva, vonultak a város felé.

Ezek közt itt-ott lovagok és h1 vágnék érdeke?

Ilakjai tűntek fel: hol gazdag baromtenyésztő, 
nejével és leányaival, díszes, aranynyal ezüsttel 
terhelt szerszámú lovakon, hol szegény gaucho 
sovány gebén ügetve, hol idegenek, angolosan 
nyergeit és kantározott lovon. Szomorú benyo­
mást tettek ellenben az út szél n és a mezőn ha­
lomként he erő állathullák. Számtalan ragadozó 
madár lakomázott ott, s oly merészek lőnek, hogy 
fel sem szálltak, midőn mellettük elmentünk. A 
táj még nem bírt a pampa egyhangúságával; csi­
nos nyaralók, egyes facsoportok és ültetvények, 
ugv mint a sűrűn előforduló vendéglők né ni vál­
tozatosságot kölcsönöztek a képnek, mely sze­
meink előtt feltárult. Vígan vágtattunk tovább. 
Nem sokára felvonult a nap fényes pompájával,
3 vele együtt egy hívatlan vendég: a hőség. A táj 
mindinkább egyhangúbb s"-elhagyottal)!) lön, mig 
a hőség és por nőttön-nőtt. Tökéletes egyetértés­
ben valánk az iránt, hogy a lovaglás most már 
megszűnt élvezetes lenni. Kilencz óra tájban vo­
nultunk he a Santa-Anna estccziába de koránsem 
diadallal. Fájdalom! Santa-Annában is csak szo­
morú állapotot s még szomorúbb arezokat leltünk. 
A vigkedólyű fogadás vastag, FallstatiFszcrü egyé­
nisége is tragikus külmázt nyert, s rózsás arczát 
számtalan redő barázdálta fel, midőn tudtunkra 
adá, hogy az utolsó négy hét folytán 4000 darab 
juhot s majdnem annyi marhát és lovat vesztett a 
döf vész következtében. Ha a viz- és takarmány- 
hiány m ’g soká fog tartani, úgy a marhatenyész­
tők nagyobb száma tönkre lesz téve. Ltunk most 
a vaspálya me lett vitt s a nyomornak és egyhan­
gúságnak szomorú képét nyujtá. A fűnek semmi 
nyoma, a meddig a szem hatott, az elesett barmok 
lenyúzott hulláival födött száraz avarnál egyebet 
nem látott. Itt-ott tűnt fel a távolban egy estan- 

! ezia vagy egy nyomorult rancho, — különben 
minden'elhagyott és holt. Ehhez járult még a 
por, a hőség vs 1 áradt lovak; képzelhetni, hogy 

I ez nem volt. va;a®i nagy elvezet.
De minden örömnek és kínnak megvan a maga 

ha ára, ugv a mienk is véget ért. Tizenegy óra­
kor Jeppenerbe értünk s valóságos kéjérzettel 
léptünk a „»agy angol szálloda“ csarnokába. De 
ha ez utóbbit európai minta szerint akarnék kép­
zelni, fölötte csalódnánk, mert nem all egyébből, 
mint egv nagy deszkabódéból s néhány kis bálo- 
kamrából az utazók számára, kik azon szerencsé­
ben részesülnek, itt meghalhatni. Számunkra ezen 
helviség jelenleg valódi Eldorado vala, s mi­
dii i nemsokára egy beefsteak á cheval és egy 
üveg álé állt előttünk, nem cseréltünk volna 
bármi fejedelemmel sem. Még a reggelinél ültünk, 
midőn egy gall go hozzánk jött s ajánlkozott, 
ln,<rv minket csekély fizetésért Ranchos-ig elvisz 
magával kis kocsijában; e kis városka a Paso de 
Ponce-felé vezető út mellett fekszik, s ott könnyen 
kaphatunk jobb jármüvet. Elfogadtuk ajánlatát. 
De midőn reggelink be végezte után a taliga ha 
akartunk szállni, ott már két utast találtunk, kik 
azonnal felkeltek, nekünk a hátsó ülést átenged­
vén. Ámbár a gallego erről nem tett vala említést,



I lehetett, siettettük indulásunkat, hogy az ejt* 
“ »emsokir» beko.etke.end.k, „= toltak itt.

Ali" ültünk a taligában s alig hagytuk el a 
kocsmíTlátkörét, megtöltöttük puskáinkat, és sie -
tettük koc=is,mk.it.° Az éj mi, .ötét

kis»é élénk párbeszéd titán mégis bele kellett 
egyeznünk. A%mü megállt n „Fonda de m dm- 
tlönes“-nél s kiszálltunk. Egy ho folytan tehat

SSSítSSSí SEE5tirÄ=:s
tünkre. A boltok, ajtók, ablakok, mind be voltak valank czelunktoL M hogy kocsi-
zárva, s az egész város nagy temetohez hasonli-j dhagytuk p 1 balra tart. Midőn erre
tott. Természetesen azon voltunk, hogy mielőbb (sunk az utat elhagy tett jobbra, de
szabadulhassunk onnan, de ez nem vala oly könnyű, jfigyelmeztettu, rTP f d ]t yagy nCm vala
Síik. Munkára képe, lé nem '?“TenkSbStni merre ,a"n jobbra c,
E"v őre", részeg basque s annak roncsolt talie j< kepes <=> _ szándékosan akarta ez utat
ált/szolgálatunkra. A vén kópé 7^™' ^g^entré eltéveszteni'. Nemsokára világos lön előttünk, 
tott egyén lehetett, hanem valamennyi szentre eltévesztem , el az utat, 9 mindig
esküdiftt, hogy taligájánál és lovainál jobbakat. hogy szám ^ mondtuk neki, nyilván
nem találunk egész Ranchosban, " » an'iy.ra is- balra tot tt, he,yre vigyen, ahol
SÄÄÄ-:* nem minkét &. felemmel kirabolhassanak „ 

Jr. -a üp1p kellett egyeznünk s még eltehessenek láb alul. . ,.„„1.vohrídt Tennünk, bele kellett egyeznünk s még

C1 °Tabái-7eddig sem volt valami kellemes utazá­
sunk, de még csak most jött a fekete-leves. A ta­
liga u"y döczögött és tántorgott, mintha gazdaja­
vai együtt leitta volna magát, ki valóban annyira 
részeg volt, hogy lovait sem tudta hajtani.

Midőn az ittas ember arczát közelebbről meg­
néztük, megbántuk, hogy úgy szólván rá bíztuk 
életünket. Keskeny kis arczát vörös szakáll kor- 
nyezé. Megcsonkult vörös orra mellett kettelol 
apró, álnok szemek pislogtak.

Károly szemei az enyéimmel találkoztak, meg­
értettük egymást.

Most négy óra, meg két óra időnk vala, hat 
és bét óra közt a kitűzött helyen lehetnénk, te­
hát előbb, mintsem beestelednék. Az utat, melyet

- e • * f.   —. ■ 4- r\ 1 - r, /1.11 fill Alit fl. I Ív illlOZd“

eltehessenek láb alól. ,,, 1. mijrröttEgyszerre lódobogást hallunk háta k mögött 
s a homályban kivehettük a lovagok körvonalait. 
SA veszély közeledett. Csak egy üt maradt előt­
tünk nyitva, a veszélyt kikerülni, vagy vele meg­
küzdeni Mindenekelőtt le kellett szallnunk, me 
csak gyalog vala lehetséges a védelem vagy mene-
kUl Leszálltunk tehát, s azon ürügy alatt, hogy az 
utat felkeressük, lassan távoztunk a járműtől, a 
kocsis nem mert minket yisszatartani Mv y -1^ 
ütni a inig puskánk hata-koreben volt, de au 
távoztunk el annyira a járműtől, hogy a so e s 
miatt nem láthatott, fülhasitó fütytyel adott je t 
a mindig közelebb és közelebb jövő gauchosoknak.
Erre mfis, űzött szarvasokként futásnak eredtünk.

lsem beestelcdnék. Az utat, melyet ^n;e- A gaucbosok nyomunkban voltak;
a hetenkint erre járó postakocsi nyomai kepeze- . ^ hallottuk, amint egymásnak egyes k.altasok- 
nck, jól lehete látni. Azonban mi sokkal lassabban ^ atl,ak. Szerencsénkre az éj nagyon sötét 
haladtunk mint az idő; a nap mar nyugodni ke- * J j k több irányban ciszéledtek, minket

r ,-.1 föl «1 nlr pattiunktól. v 1 . ... 1 1 ___ ,-o o M prnmlll Yl
halaatunK ui.nt az. hív, <* “ v
szült, s mi még mindig távol valank czelunkto . 
A fáradt, erőtlen lovaknak okvetlen szükségük 
vala pihenésre. S midőn a kocsis inditvanyoza, 
ho"y álljunk meg egy kocsmánál, mely kissé távo­
labb esik az úttól s melyet ő mint igen tisztesse- 
o-es helyiséget ajánlt, hol egy üveg sört ihatunk, 
mi" ő lovait megállrakolja, indítványát örömmé 
fogadtuk cl. De alig léptünk a kocsmába, mar is 
megbántuk; mert ez valóságos zsiványlebuj vala. 
Ivét rozzant pádon ült vagy hat egyen, kiknek kül­
sejük világosan mutatá, mi a keresetük; ők ama 
roszhirű osztályhoz tartoztak, melyet a La-Plata 
államokban „gauchos malos“-nak neveznek. Ezen 
o-auchos malosok a legaljasabb nemű, foglalkozás 
nélküli kalandorok, fél-spanyol, — fél-indián ere­

volt. A lovagok toou irauj- —-- ■ .
keresvén; helyzetünk borzasztó vala. Mérfoldnyi 
távolságra se fa, se ház, se valami emelkedés vagy 
árok, hová elbújhatnánk a sötétben, elszánt penz- 
sovár zsiványoktól környezve, kik előtt egy em­
ber-élet annyi becsesei sem bír, mint egy egy • 
Lélekszakadva futottunk, de a száguldó lovak 
nyomunkban voltak; ekkor hirtelen elvetettük 
magunkat a földre s mozdulatlanul maradtunk e >- 
mr" nerczi", — melyek évtizednek látszották. 
A "auchos”ok egyenest nekünk tartottak, egyi 
szorosan mellettem száguldott el, a másiknak lova
barátom lábain szökött át, - mar azt hittük
hogy veszve vagyunk.................de mind a kettő
tova iramodott, a nélkül, hogy minket észrevett

nélküli kalandorok, fél-spanyol, - fél-indián ere- mos, az egyszer
detüek, a forradalmak gyilkosai, a pampasz-ok re- • „k!°
mei, s minden idegennek, különösen a vagyonosak- revolverei ’ ' -------u 87,™‘
„.I, i_„iai^= oiioncórroi Most. bántuk nies, csak
mei, s minden iueg«nii^», &uiuuvocu 
nak halálos ellenségei. Most bántuk meg csak 
i"azán, hogy revolver nélkül indultunk útnak. A 
sóvár pillantások, melyeket óráinkra és erszénye­
inkre löveltck, óvatosságra intettek; egyikük 
kérdé,megtöltvék-e puskáink? mire természetesen 
igennel feleltünk. Kocsisunk ezalatt halkan be­
szélgetett a gaucbosok egyikével. A mennyire

ítve vatanK; , ..
Ha revolvereink velünk vannak, akkor szíve­

sen mulattunk volna a gauchosokkaL hanem csu­
pán madársréttel töltött vadászpuskainkra lévén 
utalva, örülnünk kellett, hogy a hat gauchos bor­
zasztó fegyvereit, a lasso-t és kést kikerülhettük.

Midőn a lódobogás elhangzott s többe nem 
láttunk semmit, tovább folytattuk éjjeli sétánkat,
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s nemsokára megtaláltuk az utat, mi nagy örö­
münkre szolgált. Kis idő múlva néhány sranchost 
vettünk észre, de midőn közeledtünk, láttuk, hogy 
az egy egész csapat curetas (kocsik) vala, fegyve­
res kísérettel. Nagy volt meglepetésük, midőn ez 
elhagyott puszta vidéken éjnek idején két vadászt 
láttak gyalogolni. Miután néhány szót váltottunk 
s nagy örömünkre megtudtuk, hogy a Paso de 
Ponce és a Salado már csak fél-mérföldnyi távol­
ságban vannak előttünk, uj erővel folytattuk sé­
tánkat, s többé se nem láttunk, se nem hallottunk 
semmit a gauchosok- es kocsisunkról. Vagy elté­
vesztették nyomunkat, s egészen más irányban 
kerestek, vagy nem mertek minket most már meg­
támadni, hátunk mögött a fegyveres, csapatot, 
előttünk a közelben a pulperiát tudván. Félóra 
múlva megpillantók a pulperia ablakainak nyája­
san intő világát, s néhány perez múlva a Salado 
magas balpartján álltunk.

Mily látvány! S alattunk mily állatvilág!
Egy lövés durrant el az éjnek csendjében. 

Erre kábító zörej, zsivaj, sikoltozás támadt, az 
éjjeli nyugalomból felriadt vizi madarak ezrei 
szálltak fel. — Sokan lesznek holnap közülök ál j 
dozataink.

E pillanatban azonnal elfeledkeztünk, hogy ma 
mi valánk az üldözött vad, s kárpótlást reméltünk 
a kiállt fáradalmakért, s azt nyertünk is. Nemso­
kára megjelent az öreg spanyol a túlsó parton, 
hangom után ráismert múltkori vendégére. Miután 
megjelölő a helyet, hol veszély nélkül leszállha­
tunk a folyó szélére, átjött s egymásután átvitt 
minket derék paripáján a túlsó partra. Az est a 
szép senoritákkali vig társalgás közt gyorsan 
elmúlt. Vacsora után azonban felkerestük ágyain­
kat. Félálomban még egyszer feltűntek lelki sze­
meim előtt a mai nap eseményei; tarka menetben 
vonultak el előttem irrek és gauchosok, cognac- 
üvegek és sült tyúkok, részeg baszkok és fekete 
szemű senoriták, taligák és vadludak meg réeztk, 
— inig végre ezek is eltűntek s mély álom nyomta 
le pilláimat.

ság, bátorság, bizalom, bizalmatlanság, boldogság. 
Cseléd. Dicsőség, drágakövek. Élet, életbölcseség, 
ellenség, elválás, emberismeret, emlékezet, érdem, 
erély, erény, érzelem, ész. Féltés, fösvénység. 
Gáncsolás, gazdagság, gondviselés, gyanú, gyá­
vaság, gyermekkor. Haladat, halál, haza, hazafi, 
házasság, házi boldogság, hazugság, hir, hirnév, 
hiúság. Idő, ifjúság, ildom, irgalmasság, iró. Jotét 
jutalom. Kívánás, komolyság, költészet, költő, köny, 
könnyelműség, kötelesség, közönyösség, külső. 
Lélekismeret, lelkesedés, lemondás. Megbocsátás, 
megelégedés, mentség, mérséklet, mesterkelés,

V»

Könyvszemle.
ti Vezércsillagok, vagyis velős mondatok 

és költői gondolatok honi és külföldi remekírók 
müveiből. Pest, kiadja Heckenast Gusztáv. XVI- 
odrét, 391 lap. — Egy diszes kiállítású mozaik-mu 
fekszik előttünk a hazai s külföldi remekírók 
munkáiból összeállítva s tárgyszakokra felosztva, 
melynek belbecsét tartalmának classicus értéké 
eléíró ajánlja. Alig van kiválóbb viszony az em­
bert életben, melyre az e műbe fölvett eszmei es 
mondatai a lángeszű Íróknak világot s fényt ne 
árasztanának. Az idegen Írók mondásai sikerült 
műfordításban vannak visszaadva, s azok oly nő­
vén képvisclvék, mint még egy e nemű hazai 
munkában sem. Tájékozásul közöljük az érdekesen
összeállított tárgymutatót, mely e könyv tartalmat 
betűrendbenekkép ismerteti: ábránd, abrany, agg­
kor, alaposság, áldozat, alkalom, anya. Baj, barat-

múlandóság, munka, munkásság, műveltség, mű­
vész, művészet. Nagyság, nélkülözés, nevelés, 
nőtlenség, nyelv. Országiás, önállóság, önérzes, ön­
ismeret, önzés, öröm. Pazarlás, pipere. Rábeszélés, 
rágalom, regény, remény, részvét, roszkedv. Sza­
badság, szenvedés, szépség, szerelem, szerencse, 
szerencsétlenség, szerénység, szeretet, szív, szó, 
szokás, szolgálat.Tanácsadás, tapasztalás, társaság, 
természet, tetsz vágy, titok, tökély, tréfa, tudomány. 
Udvariasság. Vagyon, vallásosság, vigasz, világ,
— végül: egyveleg.

ti Költemények, irta Rajka Terez. Pest, ki­
adja Heckenast Gusztáv. 1866. XVI-odret, 200 
lap. Ára 1 frt. 20 kr. — A költőnő nevét a szépi­
rodalmi lapokból eléggé ismerheti a közönség, 
melynek figyelmét örömmel hivjuk fel a jelen köl­
teményfüzére. Rajka Teréz verseit tiszta tech- 
nica, emelkedett' képzelet s bizonyos édes bus 
hangulat jellemzi, mely soha nem téveszti el a szi­
vekhez vezető utat. E kötet 96 költeményt foglal 
magában s hídvégi Miké, Anna grófhölgynek van 
ajánlva. Olvasóinkat figyelmeztetjük a fonebb 
mutatványkép közölt hazafias költeményre, mely 
eo-ymagais mindenkit meggyőz arról, hogy a főn­
kéit lelkű költőnőtől, ki Erdély leánya meg sok 
szépet várhatunk !

ti Bimbók és csalányok. Versek. Irta/Wcz 
Mihály. Pest, kiadja Heckenast Gusztáv, lob7. 
XVI-odrét, 124 lap. Ára 80 kr. — Az uj esztendő 
tehát már meghozta első virágait, s ha ezek nem 
is valami gazdag szinpompában virító rózsák, az­
ért kedvesek lehetnek, mert ki ne gyönyörködnék 
a feselő bimbókban? Rácz Mihály múzsája nem 
erőlködik a csillagok közé kapaszkodni, s ezért 
nem is szegi nyakát; ő megmarad a mar annyiak 
által könnyen járhatóvá egyengetett utón, de az­
ért gondolatainak egyszerűsége s érzelmeinek 
melegsége által képes élvezetet nyújtani. A leg­
nagyobbrészt rövid költeményekből allo versfuzet- 
ben eo-ypár igen sikerültre akadtunk, melyek ko- í™ küjLsen kiemeljük’a „Szabadi Erzsébet" 
czirnüt — A fiatal szerző technikája eleg ügyes, 
csak a reminiscentiáktól s az erőltetett r.melestol 
óvakodjék; ily erőltetett nmek: ejjel rétén, 
ablakán — madár, látom — labom, magánybal 
_ beárnyal, vágyak - boldogságot, sat. A füzet­
nek mintegy negyedrészét csípős humoru verse - 
képezik, melyek — mondhatni — talpraesettek. 
Általánvéve a „Bimbók és csalányok“ megérdem­
lik a tüzetes kritikát.

i
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v.vtlu- müvei szövegének ki inka ja es 
története felöl « Dümmlernél Berlinben ep most 
«-lent meg egv rövid, de fontos irat Brrnnys Mj- 

ídlytól, mely számos példában czafolhatlanul ki­
mutatja, mily sokfélekép megvan rontva Goethe 
munkáinak szövege. A szerző nem elégszik me 
azonban Ítész ti vizsgálatainak ezen eredményevei, 
ö az utat is kimutatja, a melyen e megrontások- 
és pedi" a legkorábbi utunnyouiatok közvetítése 
által -"az „összes munkák* szövegebe, valamint 
Goethe egyes müveinek kiadósaiba bec.-usztak. , 
nyomozás leginkább egyes helyek szépészeti mél­
tánylására szorítkozik, s a költő alkotásaira mint-
e<rv ni fényt vet. , . , ,

**z yiiot de llelito gróf emlékiratai (nemet 
nyelven), Stuttgart, Schweizerbartaal. - A tran- 
czia eredeti nyolez év előtt jelent meg. s az euró­
pai sajté, által mint az újkori emlékiratok egyik 
Lhitelesbike üdvözöltetett. A most megjelent 
német kiadás azonban még az eredetin is tolul all, 
mert annak átdolgozója, Fleischmann tábornok, 
Miot de Melito gróf v,je, az emlékiratokat a grot 
hátrahagyott irataiból kiegészité. i leischmann tbk 
először mint öt hadjáratban résztvett tiszt, később 
mint a táborkari iroda főnöke, s_ végre mint vur- 
temberti követ Párisban. maga is közel állt azon 
idők nagy eseményeihez. Miot grófmint diplomata 
egyszersmind tanácsadója, barátja és titkos megbí­
zottja vaui a Napoleon-családnak. A mit tapasztalt 
azt mind bejegyzé hallgatag naplójába. Ebből is 
érthető, mily érdekesek és történelmileg is fonto­
sak az ő emlékiratai. Mint az igazság palastolat- 
lan kimondója is becsülésben állott. Közleményei 
az 1788-tól 1815-ig terjedő eseményteljes idő­
szakra vonatkoznak.

Színház és művészet.
■f Nemzeti színházunk ját tkrendje a múlt 

napok alatt, nevezetesen az operát illetőleg, sok 
élvezetet nyújtott a közönségnek; az előadott 
dalművek közül különösen „Fideliou-t^ „Don 
Juau“-t, „Dinorah ‘-t, az „Éjszak csillagát- 
emeljük ki, mint oly műveket, melyek mindig 
na"y tetszés közt s teleház előtt adatnak. —- Egy 
uj vígjáték is került szilire, s ez Bene dix „Gyön­
géd rokonok“ czímű 3 felvonásos vigjátéka, for­
dítva Radnótfáy Sámuel által. A darab meseje 
Jrren rövid s csak lassan kezdődik a fejlődés fele 
indulni, de alakjai az életből meritvék, nyelvezete 
könnyű, gördülékeny, s színészeink kedvvel jatsz- 
ták; fölemlítendő még Katona örök bee ü „Bőnk 
bánja“, „IV. Henrik“, „Vid", „Don Caesar de 
Bazan.“ — Erkel „Dózsa György“ czímű dal­
művét már szorgalmasan tanulják s előadatása 
márczius közepére van kitűzve; a hozzá szükséges 
<n pezetek és díszletek Bécsben készülnek.

/ Litolff Henrik még egy hangversenyt 
adott a nemzeti színházban, mely alkalommal egy 
uj müvét, a , Girondins“ czimü nyitányt is bemu- 
tatá. A jeles zongoraművész szombaton távozott 
fővárosunkból.

/ Kleczer Feri gordonkaművész hazánkfia
Béc^be érkezett, hol két ízben fog játszat,, a ze-

Bécíegyik riúhiziU hangversenyt rendezend.

genífestö, » rimái (ranczia művésze,, akadem.a 
igazgatójává neveztetett ki.
° J, Boroszlóba n, Szilézia fővárosában, mű­
vészeti akadémiát szándékoznak Edwin.

Xew-Yorkban közelebb Shakespeare „Othello ja
német-angol előadással kertit
Dawison Othellót németül, Booth Ldi , ped.
(az elnökgyilkos testvére) Jagot angolul jatsz . 
Desdemona személyesitője Methua-Scheller a- 
,70 v volt, ki német születésű, de szerepeben a
goi nyelven beszélt. A ház minden zugában

megtelt^ kp szerint G ul apódban oly
drámát adtak elő, mely hat estet toltott be UEA
maid c-ry hétig tartá függőben a közönség h >e 
2 Mi? mondanánk mi európaiak egy dyrzorny-

drá-ndhoz! L„avrebn„ egy régi képet
HU >=!, mely n «.kértük 41 1M» « 
Rafael műve s keresztelő sz Jánost mint gyér
in-ka ^razt Jv.ctor Guernseyben, mostani tar­
tózkodási he Ivén, színházat szándékozik építtetni,

í i költőnek két eddi" ismeretlen darabja,melyben a költenek Két, eum ;s elő fo"-
a „Torquemare“ és „La Grand Mere is eio io0
uíiníile adatni. e . < » i _ mni + öv* A lipcsei városi színházban a múlt ev
alatt 354 előadás tartatott; színre került oMzesen
290 darab, ezek közt 29 újdonság. Legtöbb estet
(41-et) az „Afrikai nő“ töltött be.

(i e v v 1 e z é s,
- Vutuok, jan. tf,., 1887. T. Szerkeszt Őség! Üdvö­

zöljük a t. szerkesztőséget a „Divatvilág tartalomdus es 
jól berendezett kiállításáért 1 Adja az ég, hogy e becses lap 
egv művelt magyar hölgy asztaláról se hiányozzék. 
Társaséletünk, ha nem a legélénkebb isi, egy ia,'8u» 
nem mondhat-,. - A farsangot a rom kath. es hclv. da 
]«írda czéliainak előmozdítására e hó 13-án együttesen ren­
dezett jótékony tánczvigalom nyitotta meg, mely 
lehető legroszabb idő daczára is szép közönség vett részi, 
s a vidék is képviselve volt. - A tiszta jövedelem 42 ft. 
néhány krt tett o. é. — Különösen jellemző a vigalmat az 
otthonosság, fesztelenség s víg kedély. - Hölgyeink, 
legnagyobbrészt, mellőzve minden túlzást, egyszerűen, 
de izlésteljesen öltözve jelentek meg. Különösen kitűnt e 
tekintetben a bájdús V. I. kisasszony, kit méltán a tancz- 
vigalom királynéjának mondhatunk. Továbbá r . i>., M A. 
és B. T. kisasszonyok. Még három tánczvigalomra számo­
lunk. E"v lesz szintén együttesen :a d dárdák czeljainak 
javára, másik a kaszinó javára, s derék vendéglősünk is 
szándékozik egyet adni. — Lehet azonban, hogy meg több



is lesz, s ha a t. szerkesztőség megengedendő (kérjük. 
Szeri;.) máskor is bekopogtatunk, s elmondandjuk a Di­
vatvilág“ szép olvasdnöinek, mint megy Putnokon az idő!

O. A.

II i r h a r a n g.
* (GrófTeleki S á túl o r,) kinek hazatérhe- 

tési engedélyéről múlt számunkban szóltunk, pár 
nap előtt fővárosunkba é, kezelt.

* (II or v át h Mih ály) Becsben van s a legf. 
audientiát várja, melyen amnestiál;áfásáért kö­
szönetét mondjon O Felségének. Azután Pestre 
jő, s itt egyelőre Wcisz Bernát urnák lesz 
vendége.

* (Czuezor sírjára) a sz.-benedekiek dí­
szes emléket állítanak, mely harmadfél ezer forintba 
kerül. Ugyané szerzet megrendelése folytán nem 
sokára elkészül a boldogult költő és tudós arcz- 
képe is.

* (A pesti takarékpénztár) azon kívül, 
hogy az Ínségesek fölsegélésére szánt 250,000 
frtnyi köicsönalapot csaknem megkettőzteté, kö 
zelebbi választmányi ülésében 2000 frtot szava­
zott meg és utalványozott a pestmegyei sziiköl- 
ködők részére.

* (Két arczkép.) A nemzeti múzeum igaz­
gatósága lépéseket tőn aziránt, hogy Mészáros 
Lázár és Kínét ty István Brocke által festett 
arczképe Londonból hazahozassék. E történeti 
beesü arezképeket a Cohd en-e-alád őrizte meg 
számunkra.

* (A zenész-segélyző egylet hálja.) A 
zenész-segélyző egylet fényes tái.czvigalmat szán­
dékozik rendezni, melyet nagy hangverseny elő- 
zend meg. E hangversenyen a testvérfővárosi 
dalárdák három karéneket fognak együttesen 
előadni.

* (J ótékonyság.) Deville János, Ilecke- 
nast Gusztáv nyomdájának egykori ügyvezetője, 
vógrendeletileg tetemes összeget hagyományozott 
különféle intézeteknek, és ugyan a Länderer és 
Heckcnast-féle nyomda betegápolási pénztárának 
300 frt t, a magyar Írók segélyegyletének 300 
frtot, a Kisfaludy-társaságnak 300 frtot, az aka­
démia alaptőkéjére 30.0 frtot, a nemzeti színház 
nyugdíj-intézetének 300 frtot, a pesti szegény 
gyermek- kórháznak 300 frtot, a Josephinum-ár­
vaháznak 300 frtot, a pesti szegények házának 
300 frtot, a pesti vakok intézetének 300 frtot. s a 
budai magyar népszínháznak 200 frtot. — Ra­
gyogó emléke a nemcslelküségnek!

* (Szabadi Frank lg ná ez) 100 frtnyi 
alapítványt tett a zenész-segély- ő egylet javára.

* (Rónay Jáczint,) kitűnő tudományu ha­
zánkfia, Pestre érkezett s valószínűleg állandóan 
itt marad. Mondják, hogy az akadémiaijegyző- 
ségre van kiszemelve, mások szerint tanári állást 
fog nyerni az egyetemen.

4 (Zenekari egyle t.) Fővárosunkban „ze­
nekari egylet“ van alakulóban, mely müvészek- 
és műkedvelőkből állva, éveukint nagyobbszerű 
es meghatározott számú hangversenyek rendezé­

sét tűzné ki ezé'ni. A megalakítandó zenekar 
vezetésére IIüber Károly , színházi karnagy 
ajánlkozott

* (S z i k 1 a - o ml á s.) A Sz.-Gellérthegyről 
nem rég egy nagy kőszikla elválván, alázuhant s 
egy házikót összetört; ember-élet — szerencsére 
— nem esett áldozatul. E szikla omlás már nem 
az első eset, s azért fölötte czélszerü, sőt kívána­
tos volna némi előintézkedéseket tenni a könny’en 
bekövetkezhető nagyobb szerencsétlenség elhárí­
tása végett.

* (A pesti sakk- clubb) közelebb végbe­
ment közgyűlésén elnökké Erkel Ferencz vá­
lasztatott meg; aleluök, lett dr. Bródi Lipót, 
titkár Bartalus István pénztárnok Günther 
X. A választmány hat tagból áll.

* (Tánezvigáim ak.) A budai nőegylet sze­
gényei javára a népszínházban tánczvigalmat 
rendezett. Ugyanott az országos lelenczház javára 
febr. 2-án tartanak bált. A felnőtt vakok részére 
alapítandó intézet alaptőkéjének gyarapítására a 
vigadóban terveznek egy tánczmulatságot ren­
dezni, — végre a nyomdászok is megtartják se- 
gélyegvletök javára évenkint adni szokott táncz- 
vigalmukat. A budai polytechnikusoknak is lesz 
báljok, s hirszerint a jogászok egy újabb tanács­
kozásban abban állapodtak meg, hogy ők is ren­
deznek tánczvigalmat.

* A „nemzeti dalkör“ dalestélye) e hó 
19-én fényes, s oly nagyszámú közönség részvéte 
mellett tartatott meg, minőt még egy dalestélyen 
sem láttunk. A műsor minden száma tetszést ara­
tott ; különösen kiemelendő Ballázs - Bognár 
Vilma a. művészi éneke, ki a „Szevillai borbélyá­
ból egy áriát, azután egy mazurkát adott elő, s 
végül két népdallal kedveskedett. Az éneket táncz 
követte. E dalestélyt számos képviselő is mog- 
tisztelé jelenlétével.

* (A „Gr iff“ mint phoenix.) A leégett 
„Griff“ vendéglő kikel hamvaiból; tulajdonosa, 
Westermayer ur, e nagy telken háromemeletes 
szállodát emeltet, mely a nemzeti színház környé­
kének díszét nagyon fogja emelni. A munkálato­
kat már megkezdték.

4 (Feltámadt é le zl a p.) Bus Vitéz „Fekete 
Leves“ czimű élczlapja újra megindult; az első 
szám e hó 13-án jelent meg — az 1861 íki sza­
kácskönyv szerint berántva. Előfizetési ára fél­
évre 3 frt., negyedévre 1 frt. 50 kr.

* (Figyelmeztetjük t. olvasóinkat) 
Bayer Karolina nőnövelde-tulajdonosnő „első 
magyar országosan engedélyezett gouvernanteo- 
kat elhelyező intézetére,“ Pesten, a belvárosban 
barátok terén 9-dik sz. I-ső emelet. Ezen, a nagy- 
méltóságu magyar kir.helytartótanács által enge­
délyezett elhelyező-intézet ajánl szakmájukban 
valódi képességgel biró gouvernanteokat, 
társalgónőket, tanítónőket, bonneokat, nevelőket 
és tanítókat. Ezen intézet előljárónője összekötte­
tésben áll Európa legjobb kópezdéivei,melyekben 
gou vornan took és nevelők készíttetnek elő es a 
magas nemesség és t. ez. uraságok kívánságait,
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, n.(L tanerő vuläszttifänul

reménvli kielégithetm, mivel ívek so» ót.aue y 
nevelő-intézet élén s ennek f” ^“^."«alddok,

5S.‘^€«s£
KiSÄÜÄWs

^Írn^ySetiulbatd-avége«

fin/vagy leánygyermek «*«*££•» **£
E”d™dn°yokbán ’ érákat a jó “»Wo

tekintetben fog»akrésze,nlni.Er.ek«zhet«,rU-l
órái" délelőtt és 5-7 óráig délután.

1 ttjával ^í'l^^íy^elstfeioTvaÍ 150 részt- 
eredménye Ion, hogy az eiso ie
MfSSe;zintársulata) már elhagyd 
r A Ott három hó alatt 68 előadást tartott a 
Sa jövedelem 5000 ftra ment. A gyonek lel­
kesen pártolják a művészétét. közölték,
t Tsánd^SgLA^ralevő ideje
hogy Rozsa Sándor .= ut )zoU Szegedre. A
elengedtetven, - • • ho»y e hirrol ott
szegedi hip elleiibe ^thoo-’v Róísa Sándor már

! azótí/hazíiérkezbetett volna? e ki- *****

csak — kacsa

Vidéki posta.
A íDisztagok.) A szolnoki kaszinó Deák 

Ferenczet és Gbiczy Kálmánt állandó disztago-

kul MJÓtékonyczélu hangverseny.) Pá- 
'Aroszt ur hangversenyt rendezett a kolera 

ír vány alatt árván” maradt szegény gyermekek 
Js(,„élvezésére. A hangverseny nagy kozonsé0 
-e0el> - ., /»rHp‘ vendé "lő termében tar-
részvété melletta jótékony őzéi 
tatott meg, melyet a venueom0- - j 
iránti tekintetből ingyen engede t at

a éOlvasó-e"V1 et.) Pándon olvasó-egylet
a,alÄ”d%. Szil».., György «
tizenhárom lapot rendelt meg. - je*‘-

A (Szerencsétlenség.) A Balaton mel ó­
kéról Írják hogy Kénesénél tizenegy por a jeDre ment «Lináeg baiá.zni,. azoj» 
ié"kére" beszakadt s kettő kozulok a hulcD nui 
lámsirban lelte halálát. E szomorú eset nagy vi­
gyázatra inti az ottani halászokat.

A (Vörhenyjárvány.) Mezői óidról y , 
ho"v ott a gyermekek közt a vorheny nagy mérv - 
ben mutatkozik; alig van helység melyet_ egészen 
kikerült volna e járvány, mely ha torokgyíkkal 
párosulva lép fel, sok áldozatot szed. . ,
P A (Jótékony hagyomanyozás.) 1 etnch 
Sándor csúzi birtokos végrendeleteben szépé, 
emlékezett meg hazai intézetünkről, gy 
demiának 1000 ftot, a nemzeti szinhazn k 1000 
ftot, a nemzeti múzeumnak 500 ftot, es a magy 
Írói segélyegyletnek szintén 500 irtot hagyomá­
nyozott. Áldás emlékére! , v M„_ns_

A (Tudományos felolvasások.) i * -
vásárhelyt több tudományos férfin egyesült a 
vé"re ho"y a természettudományok különféle 
Sói csfládiasan zártkörű felolvasásokra tart­
anak, különös tekintettel a nőkre, s ot előadásra

(Keszthelyről) Írják, hogy az ottani feB

bécsi

ÍÍSí. 200,000

pcndőtaTsuhjtnak.^ ) ^ ^ pusztán egydró-
/S. ( y . íAHnk A testén ejtett szúrások-tostótot halva talaltak A e8tcn j tette.

bél kitűnik, hogy vasvillaval oltók me0.
seknek még semmi nyoma. KocsisovszkyA (A sze"edí színházról.) ivue=i=v j 

. A ^ t - ° napokban minden tagjának fel-

a^ííííaW«
csyedfl 8 -mg»

“ tó ur tudja, - ha ugyan tudja?

A nagyvilágból.
4+(A párisi világkiállítás) ünnepélyes 
•ti v , * , -1 I » 1 e/í na ni ára van határozva.megnyitása apnl ho -- W fil Blas“
44- (Lesa"e születési helye.) A„Gil-Blas

és ,*&k beiteux" szerzőjének születési Mje

6 es^ée'llbai^—'vetélkeirett őf szülöttjének nevez­
hetni8 Vétőre napfényre került . költő keresztie­
dé .ebből kiviláglott, bog, W 1668. no,.
8-án Sarreanbnn, Bretagneban aaLetett.

44-(A lübecki színházban) Húg (
-bt v * , rperénve drámává ala-A tpn"er munkásai czimu re j „»atntió ’■ 0v , .. 4» TíntÁsos vala a demonstratio,

elnyelni akaró polyp feje nagy»» 
^’Ä/y^Tteftd élete.) Ily czimü

annál kiváncsiabban varjak, mert nem ,
jnek#l(Gcoígeí k! «,) Francziaország egyik
lecrmvryobb drámai színésznője, jan. 11-kcn n 
tolt Páriában, 80-éves korában.

közé tartozott, kik tisztán megőrzék a drámai mu-
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vészét szép hagyományát. — Nagy dicsőséget és 
roppant vagyont szerzett, s majdnem nyomorban 
s elfeledve halt meg.

44: (Égés.) A párisiNouveautés-szinház, mely 
csak nemrég nyittatott meg, leégett. Szerencsére 
a tűz még az előadás megkezdése előtt ütött ki, 
különben bizonyára számos emberélet is esett 
volna áldozatul. A színház, hir szerint, csak kis 
összegig volt biztosítva, ezért az igazgatót nagy 
kár érte. A császár azonnal 2000 frankot küldött 
neki a tagok részére. .

44- (A frogmorci mauzóleum.) Azon mau­
zóleum költségéi, melyet Viktoria, Angolorszag 
királynője elhunyt herczegférjének emlékére emel­
tet, már 150,000 font sterlinget tesznek; az egész 
nagyszerű mű azonban meg távol all befejezteté- 
sétől.

44: (Szedő nők.) Anőkemancipatioja a munka 
által itt-ott némi haladást tesz. így Berlinben 
Janke ur könyvnyomdájában termet állított föl 
nők számára. Ugyancsak Berlinben egylet áll 
fönn, melynek czélja a nők keresetképességét elő­
mozdítani, s Janke ur azokat alkalmazza, kiket ez 
egylet ajánl.

44: (A párisi Institut) öt akadémiainak 
tisztsége a folyó évre következőleg alakult meg: 
a franczia akadémia igazgatója: de Remurat; íro- 
dafőnök: deSacy; a régészeti akadémia elnöke: 
Longpérier, alelnöke: Rénier; a tudományos aka­
démia elnöke: Chevreul, alelnöke: Delannay; a 
szépművészeti akadémia elnöke: Lef'uel, alelnöke: 
Lehman ; az erkölcsi és politikai tudományok aka­
démiájának elnöke: Parieu, alelnöke: Renouard.

44: ( V i z ár a dá so k A n g 1 i á b a n.) Angimban 
a huzamos esőzések következtében beállott viz- 
áradások mindenütt nagy károkat okoznak. V mű­
sor mellett a Themse kiáradt s az egész kornyé­
ket elboritá; York grófság egészen viz alatt áll; 
Sunderland vidékén Ki,000 font sterlingre becsü­
lik a vizáradások által okozott károkat. Ezenfelül 
még több emberélet is elveszett. f

±t (A párisink félelme.) Franeziaorszag- 
ban is árvizektől tartanak. A párisink különösen 
aggódnak a Szajna folytonos áradása miatt. Lilié 
városának utczáit a folyam egészen eláraszta s né­
mely pinezékben ölnyi magasságban áll a víz.

44- (Guizot) a franczia történelmi társulat
elnökévé választatott meg. r

44: (A Párisba érkezett japani kuldott- 
sé <t) azért jött Európába, hogy a legújabb kato- 
nai rendszereket tanulmányozza^ mint mgy mai 
Japánban is abbahagyják az eddig ott dívott el­
avult rendszert. - Lám, a japámak is haladnak 
a korral!

mén már nincs elegendő hely, s azért a föld- és 
vizalatti, valamint az utczák és házak fölötti vas-

E g y T c 1 c g.o* ö
Az árv ák Londonban. A száz angol négy

szegmérföldnyi területen, melyet London ma el 
foglal, 3*100 utczán mintegy három millió ember 
mozog oly szorosan egymásmelleit a -mondhatm 
— egymás fölött, hogy közlekedésükre a fold szi-

pályák mindig szükségesebbé válnak. Az életnek e 
szakadatlan küzdelme naponkint több vagy keve­
sebb áldozatot követel, kik vagy megsebesülnek, 
vagy meghalnak, vagy a munkára képtelenekké 
tétetnek, vagy árvaságra jutnak. Nevezetesen sok 
munkás vesz el foglalkozásának közepette, kiket 
részint a gépek és szekerek kerekei zúznak össze, 
részint a hullámok nyelnek el, részint a számtalan 
kőszén- és vasbányák temetnek el elevenen. E sok 
szerencsétlent rendesen még több, gyámol- és vi­
gasznélküli özvegy és árva siratja.

Azt gondolhatnék, hogy ily körülmények közt 
a szegénység és nyomor csakhamar győzelmet 
ülend a gazdagság és jóllét fölött; azonban az 
angol nép rendkívül szívós életerővel bir, s e kö­
nyörtelen küzdelem sok részvét- s jótékonyságnak 
lesz szülőanyjává, mint ezt Londonban a minden­
rendű szerencsétlenek részére alapított 650 inté­
zete a könyörületnek és segélynek — fényesen bi­
zonyítja. E jótékony intézetek legtöbbje önkénytes 
adományokból tartja fönn magát, melyek évenkint 
több millióra rúgnak. E mesés nagyságú pénzösz- 
szeo-ek mind a gazdagok és szerencsések tárcza- 
jából folynak, kik az életküzdelemben győztesek 
lőnek. így legújabban Londonnak egy dúsgazdag 
kereskedője, az amerikai Peabody, először 150,000, 
azután ismét 100,000 font sterlinget (több mint 
harmadfél millió forint) adományozott szorgalmas 
munkások számára építendő házakra.

Hogy e jótékony intézetek közt az árvaházak 
a legfontosabb helyek egeikét foglalják cl, maga­
tói érthető. Lépjünk be a „British Orphan Asylum“ 
nevet viselő árvaházba, melyet önkényt készített 
női munkák kiállításának és eladásának bevételé­
ből közelebb 1700 font sterlingnyi önkénytes ado­
mánynyal leptek meg.

Az árvaház nagy, szellős, teres, s 200 ti- es 
leánygyermek számára van berendezve. A tanuló-, 
alvó-, étkező-, dolgozó- és játéktermek, valamint 
a testgyakorló és mulató helyiségek rend, tisztá­
sán-, tágasság s derültség által tűnnek ki. _

°A gyermekek tantermében a térképek, rajzok
— mind általuk készítve — épen annyi szorga­
lomról, mint ügyességről tanúskodnak. A tanulás 
és játék közt naponkint néhány óra van szentelve 
kerti vagy kézműi munkákra; a leány ok "Otni, 
varrni, himezni, horgolni, szabni, főzni s gazdasz- 
szonykodni tanulnak. Munka után rendesen játék 
s lelket és testet erősítő s viditó testgyakor at kö­
vetkezik. Különösen sok élvezetet talajnak a kis 
műkedvelők a zenében; — zenekaruk leginkább 
fuvolásokból és dobosokból áll, melyet még egy- 
nár trombitás és háromszögverő egészít ki.

Ha a cscngetyű hívására az étterembe me­
nünk, meggyőződünk, hogy a jó életszmnel b.ro 
növendékeknek étvágyuk sem roszabb. Az étte­
rem óriási nagy s mondhatni szép. A gyermekek 
a leírnao-yobb rendben foglaljak el helyeiket, s
imádság után derekasan hozzálátnak egyszerű,
de Ízletes és tápláló ebédjükhöz.
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126 font st. után egy gyermek ötéves korától 
a tizenötödikig minden szükséges ellátásban ré­
szesül, s bizonyára jobban, mint a milyent a leg­
több kis magánintézet avagy sok szegény szülő 
nyújtani képes. Természetesen az otthont, az 
anyai szeretetet s az atyai áldást a legjobb árva- 
ház sem pótolhatja, — mindazáltal boldogító érzés 
látni, miként nyitja meg szivét és erszényét a 
társadalom, hogy a szegény elárvult s a világban 
minden támaszuktól megfosztott gyermekeknek a 
lehetőség szerint adjon szülőt és otthont, az árva­
atyákat és árvaanyákat szeretetre és jólelküségre 
kötelezve.

Megbízások tára.
— K. Sz. urhölgynek: Köszönet a bizalomért! Remél­

jük rnc^ van elégedve választásunkkal.
P. P k a.-nak: A főnmaradt 1 ft. 25 krt. mire

fordítsuk ?
— B. J-né úrnőnek: Azoi nal postára tettük.
— B. V. cs T. K. urhölgyeknek: A báli ruhákat ille­

tőleg mai divatképünk magyarázatára figyelmeztetjük 
nagvsádtokat.

— It7. Sz. urhölgynek: Megkaptuk; köszönet.

II c j t v é n y.
H. Julidtól.

1. 5. Mélyen a föld alatt terem.
3. 5. Úgy szép a gyermek, ha ilyen.
4. ő. Kedves helye a ruczáknak.

4. 2. 3 4. Ebből pipákat is vágnak.
3. 5. 1. Belát a jövő időbe.

1. 2. 3. 5. Folyó; gyászos az emléke.
4. 5 4. Hazánk egyik régi népe.

1. 2. 3. 4. Tejből vagyok én készítve.
2. 3. 4. 5. Láthatsz engem minden falon.

1—5. .V világon nagy hatalom

Íj@T Figyelmeztetés. Lapunkból teljes- 
számú példányokkal még szolgálhatunk.

TARTALOM. Nők köre: A divatkép magyarázata. 
K. Beniczky Irmától. — A thea. B. 7.-tól. — Fölfödözések és 
találmányok. — A haj ápolásáról. K. Beniczky Irmától. — 
A szoba-növények téli ápolása, rm.— Konxhászat. A 
szappanfőzés, Vörös Esztertől. Olvasó-asztal: Lgy iró 
ifjúsága. — Mégjöni fog... (költemény), fíajka Teréztól. 
— Beteljesült álom (naplótöredék). P. A.-tói. Kaland a 
Rio Sala do mellett. — Könyvszemle. — Színház és művé­
szet. — Levelezés. — Ilirharang. — Vidéki posta. A
nagyvilágból, 
üzenetek — Me

Egyveleg, 
jbizások tá-a

Rejtvény. - Szerkesztői

Az 1-sö számban közölt rejtvény értelme: „Éljen a 
haza!“ — Helyesen fejtették meg: Flakovits Szidónia. 
Faszt Katalin, Mursik Mariska. F. M., Berger Pepi, P. 
Hajnalka, Vasváry K. Mari, L. Stephanie, Grantner Antal, 
Berger Amália.

Szerkesztői üzenetek.
.1/. I-né úrnőnek Szarr: osujeár: Levelünket bizo­

nyára már megkapta nagysád; szives Ígéretére s.ámolunk.
— />. László urnák: Kos önét; a lap menni fog.
— M. Béla urnák T.-Füred: Még nem olvashattuk üt, 

de a legjobbat reméljük. Óhajtását teljesítjük.
— B - y Lajos urnák Joseph tadt: Üdvözlet a távolba! 

Ügyes toliadra lapunk is igényt tart.
— (í—r A urnák: Szép gondolatok — pongyolában; 

versek — technika nélkül. Ez azonban re riaszsza vissza 
önt a munkálkodástól, a pálya nehéz, s csak kitartó szor­
galom és tanulmány nyer koszorút. Ha ön bir költői tehet­
séggel, ez elöbb-utóbb érvényesíti magát.

— F. M. urhölgynek Héti: Az őszinteséget tiszteljük. 
Sajnáljuk, hogy nagysád nem örvende-tetett meg becses 
nevével, mert ez esetben magánúton bővebben válaszol­
tunk volna levelére. Kifejtett nézetét igyekezünk hasz­
nunkra fordítani, s törekvésünk h sz, hogy egyesek óhaj­
tásának is — a mennyire lapunk irányával megegyezik 
— megfelelhessünk.

— Gusztrinyi Sándor urnák: Ön számára Nyíregyhá­
záról hibás czimezéssel két levél érkezett szerkesztösé- 
günkhez. Tessék felölük intézkedni.

3 ff. 3 »
5 »3 »

Kiadó-tulajdonos:
IIECKENAST GUSZTÁV.

I őmunkatárs: 
KULIFFAY EDE.

fCS' Melléklet: Dhalkép
Nyomatott II « kennst (lasztav nyomdájáéiul IV-li-n, 1SU7. (Egyetem-utcza 4-ik sz.. alatt, i

les' Az lSfw. évi első félévi folyamra
az alulirt kiadó-hivatalban kővetkező magyar lapoki a

fogadtatnak cl folyvást az előfizetések u. m :
postán küldve:

1. Vasárnapi Újság magában félévre ...
2. Politikai Újdonságok magában félévre . .
3. Vasárnapi Ijság es Politikai Újdonságok

együtt megrendelve félévre.................................
I. Hegélő. regényfolyóirat felévre......................
5. Divatvilág, szépirodalmi es divatlap félévre

Ugyané lap évnegyedre................................
ti. Regélő es Divatukig 2 lap együtt félévre

v » » » » évnegyedre
7. Falusi Gazda félévre...........................................
x. Magyarország képekben, u j honismertetö fo­

lyóirat évenkint 250 képpel félévre ....
Ugyané lap évnegyedre ..................................... -

9. Képes Újság, egész évre......................................-
ií). Jogtudományi Közlöny, s mellékletül a m.

kir. ruriai iteletek. félévre................................ 6
Ugyané lap negyedévre......................................

11. Magyar Gyermekbarát, egész évre . ... 2
12. Országgyűlési Emlékkönyv (az ország- 

gyűlési képviselők számos arrzképeivel)
I-X füzet, eddig hét füzet jelent meg. tiz
füzet ara . . .................................................
D^F~ A fentebb elősorolt lapokból teljes szánni

példányokká! még folyvást szolgálhatnék.
Az előfizetési pénzek az alulirt kiadó hivatal­

hoz küldendők.
Pest, januárban 1867.

ilcckeiiust (iliszt.Ív
hirlap-kiadóhivatala Pesten, egyetem-utcza 

4. sz. a. földszint.

Felelős szerkesztő:
K. BENICZKY IRMA.


